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Ajánlás

 
Kakuk Zsuzsa, a török népek népköltészetének jó ismerője 2004-ben megjelent Hoztam tenger mélyéből  Krími tatár népdalok és találós kérdések  című kötete után újabb meglepetéssel állt a  keleti kultúrát szerető emberek elé.  Ezúttal a kazáni tatárok és miserek népdalkincséből válogatott.  Miként az előző kötetben, ebben is Kúnos Ignác első világháborús fogolytáborokban gyűjtött anyagából szemelget. A kazáni tatár és miser dalokat a csehországi Éger (ma Cheb) város mellett felállított fogolytáborban  jegyezte le Kúnos. Mindkét gyűjtemény kizárólag négysoros verseket (mánikat) tartalmaz. 


Függelékként közöljük  Kúnos Ignácnak  a tatár foglyok táboraiban végzett tanulmányairól szóló, 1916-dik évi  beszámolóját, ami rendkívül érdekesen, élményszerűen  ismerteti a tatár foglyok táborbeli életét és a népdalgyűjtés körülményeit. 

A keleti kultúra gyöngyszemeit a népköltészet iránt fogékony olvasók figyelmébe ajánljuk.

                                                      Bevezetés


A tatár elnevezés mongol eredetű, legkorábban az orhoni türk  feliratokban (732-735) fordul elő az Északkelet-Mongóliában élő, mongol és török törzsek neveként. A 13. században, a mongol hódítás idején ( vö. magyar „tatárjárás”) lett általános a Dzsingisz kán halála után feldarabolódó hatalmas birodalom nyugati – nagyrészt európai - ​​  részén kialakult Arany Horda területén  élő, török nyelvű népek összefoglaló neveként.  A 15. században az Arany Horda  is felbomlott, s területén több független tatár kánság jött létre, így a Kazáni, Kaszimovi, Szibériai, majd a Kazak, az Özbeg és Asztraháni Kánság. 


Az 1437-ben létrejött Kazáni Kánságot Rettegett Iván egy évszázaddal később, 1552-ben elfoglalta. Ettől kezdve megkezdődött az oroszok betelepülése, ami ez esetben jelentős előnnyel is járt, mivel a 17. századtól kezdve újraépültek a városok, fellendült az ipar és kereskedelem, a kormányzóság fővárosa, Kazán, a gazdasági, szellemi és tudományos élet egyik legfontosabb kelet-európai központjává lett. 


Az egykori kánság, később kormányzóság a legújabb időkben is megőrizte autonómiáját.  1992-től Tatár Köztársaság, Tatarija, Tatarsztán, Tatarisztán, Tatárföld néven autonóm köztársaság. Oroszország európai részén, a Volga folyó középső folyása mentén, a Volga és a Káma összefolyásánál terül el. Nagy része erdős-sztyeppés vidék, éghajlata mérsékelt övezeti kontinentális, melyet a terület északi nyitottsága miatt hosszan tartó hideg telek és mérsékelten meleg nyarak jellemeznek.  


A köztársaság lakosainak száma közel 4 millió, ennek mintegy a fele tatár, 43 százaléka orosz, l8 százaléka csuvas és egyéb nemzetiségű.  A lakosság főleg a Volga és Káma mellett vagy más  folyóvölgyekben él, a városlakók aránya 75 százalék.  A tatárok szunnita mohamedánok, az oroszok ortodox keresztények, elvétve a tatárok között is akadnak keresztény csoportok.


A Tatár Köztársaságon kívül jelentős számban élnek még tatárok a szomszédos Baskír Köztársaságban, a Volga mentén szétszórva Gorkij, Penza, Kujbisev, Szaratov körzetében, továbbá északra a Káma folyó menti Permben és környékén, s a Vjatka folyó mentén.  Mindezeket közös néven kazáni tatároknak  nevezzük. A kazáni tatárokon kívül a tatár nyelv különböző nyelvjárásait beszélik a központi tatároktól délnyugatra élő miserek, az egykori Kaszimovi és Asztraháni Kánság területén élő kaszimovi és asztraháni tatárok, a nyugat-szibériai tatárok  s a legtávolabbi baraba tatárok..  Kisebb számban Romániában, Bulgáriában és Törökországban is élnek tatárok.  Mindezeket összevéve a tatárok összlétszáma meghaladja a 7 milliót.  A tatár nyelv a törökség kipcsak-török ágának tagja, kialakulásának  kezdetei az Aranya Horda idejére (13-14. sz.) vezethetők vissza. E kor írott emlékei – állami és diplomáciai iratok – még nem  közvetlen előzményei a tatár nyelvnek,  de fontosak annak kialakulás szempontjából. E kialakulás csak a Kazáni Tatár Kánság idejében (15-16.) század következett be.  A következő századok irodalmi emlékei csagatáj nyelven vannak lejegyezve. A  valójában tatár nyelvű emlékek csak a 19. században jelennek meg. 


A tatárok speciális csoportját alkotják a miserek (oroszul mescserjákok), akik etnikailag is eltérnek a többi tatároktól. Míg a tatárok mongolos vonásokat viselnek, a miserek  hosszúkás arcúak, szőke hajúak és kék szeműek. A kutatók feltételezése szerint ez a sajátosság a misereknek finnugor eredetű népekkel való keveredésére, esetleg finnugor eredetére vezethető vissza.   A miser, mescser  nevet a megyer-magyar névvel is kapcsolatba hozták, s ezen az alapon a misereket az egykori Magna Hungaria eltatárosodott magyarjainak tartják. A kérdés még tisztázatlan.  Jelenleg csak annyit állíthatunk, hogy a miserek etnogenezise eltér a kazáni tatárokétól, hogy van bennük finnugor elem, és ez lehet magyar is, más finnugor elem is. 


Az alább bemutatandó kazáni tatár és miser dalok – miként az előző  évben megjelent  krími tatár dalok  is **   Kúnos Ignác első világháborús  fogolytáborokban gyűjtött anyagából származnak. A kazáni tatár és  miser dalokat a csehországi Éger ( ma Cheb) város mellett felállított táborban gyűjtötte 1915, 16, 17 és 18 nyarán. Mindkét gyűjtemény kizárólag négysoros verseket (mánikat) tartalmaz. Feltűnő, hogy míg a krími tatár versek között gyakran találkozunk háborús katonadalokkal, ebben az anyagban ilyen jellegű dal ritkábban fordul elő.  Elsősorban a miserekre jellemző, hogy főleg kereskedelemmel foglalkoznak, kereskedelmi útjaik során gyakran átkelnek az Urál hegységen, és eljutnak Nyugat-Szibéria távolabbi  tájaira is. Ez az életmód dalaikban is megjelenik.  Formailag mind a kazáni tatár, mind a miser dalok leggyakoribb műfaját, a szótagszámláló, 7 vagy 8 szótagból álló, négysoros mánik képviselik. Mindezekről bővebben szóltunk az előző kötetben. 


Függelékként közöljük Kúnos Ignácnak a tatár foglyok táboraiban végzett tanulmányairól szóló, 1916-dik évi beszámolóját.  Ez az előadás rendkívül érdekesen és élményszerűen beszél a tatár foglyok táborbeli életéről és a népdalgyűjtés körülményeiről. 


Szeretettel ajánlom ezt az újabb kötetet is a népköltészet iránt érdeklődők figyelmébe. 

Budapest, 2005. januárja

                                                                    Kakuk Zsuzsa

Kazáni tatár dalok

A hold mellett fényes csillag

Hold mellett fényes csillag

másfél arsin messzesége

orcáidat megszépíti

szemöldököd feketéje

Hold melletti csillagom

vízben úszó fényes hódom

éjjel arcod nem láthatom

jöjj el kérlek, nappalom

Holdkeltekor születtél

holdnál fényesebb lettél

hold ragyogta éjjelen

karjaimba siettél

Holdívű szép szemöldök

mely nap is volt az újhold?

Hajlik feje, hull a könnye

lányok szívén mennyi gond

Ragyog a hold sápadt fénye

most kellene gyöngyöt fűzni

elmész, de emléked marad

a szívemet összetörni

Derült az ég, jaj a holdnak

felhő vonul, jaj a napnak

ahol te jársz, ott van a nap

de nehéz a  pillangónak

Göncölszekér fényes rúdja

elfordul-e hajnalra?

Zengő hangon énekelek

vigaszt lelek bajomra

Tavasz – nyár –tél

Tavasz jöttén múlik a fagy

olvad folyik mind a hó

e világ is mind elmúlik

békességben élni jó

Áprilisban jön a tavasz

elolvad a jég, a hó

a világ is így múlik el

békesség, csak az a jó

Áprilisban olvad csak el

Fehér Volga kemény jege

ha vizet kérsz, serbetet hoz

a mi falunk sok-sok szépe

Madarak megérkeznek

nyílnak piros virágok

hajnalban és napnyugtakor

tőled kedves, hírt várok

A nyár forró napjaiban

méz csepeg az almából

hogy teveled egyesüljek

sokszor kérem Allahtól

Nyári lakba kimentem

a zöld gyepen hevertem

rajtad kívül mást szeretni

sohasem volt eszemben

Mentem nyári szállásra

kendő kell a vállára

színes mellény, fehér kötény

illik a derekára

Idén korán sok hó hullott

lovam benne térdig gázol

ha  van hozzánk irgalom

csak magától, ó, Allahtól

Fergeteges nagy hóban

szarvas kölyke elbújik

egy-két vihart megélve

ember fia megérik

Másfél rőfnyi hó esett

sárga lovak indulnak

ifjúkori szerelmedet

nem hagyhatod másoknak

Vastag nagy hó hullott volna

lábad nyoma nem látszódna

másé ha nem lettél volna

arcod most nem hervadozna

Hó hulldogál alacsonyan

nem látok ki a szorosból

szeme könnyes, szíve kihűlt

jaj, mi lett a szép leányból?

Faragott szán, fényes deszka

deszkán áll és beszélget

beszéde, hej, arabul van

pillantása de kényes

Faragott szán bőrrel fedve

ki üldögél mostan benne?

Tegnap szíved üres volt még

ki lakozik ma benne?

Hosszú fenyőtörzseket

lecsúsztatják szánokon

apa nélkül maradt gyermek

felnő nehéz bánaton

Szél kavarja, szél emeli

Szél kavarja, szél emeli

Hosszú útnak a porát

fiatalon nem  tudtam még

életemnek hívságát

Süvít-csapkod, fúj a szél

len gyökerét kitépi

éjjel-nappal eszembe vagy

sorsunk Allah vezérli

Libeg-lobog, fúj a szél

tépi gyenge fű tövét

régi szépek elmúlnak

új szépségek virulnak

Csípős vihar, hideg szél

marja a két orcámat

nehéz bánat, bús szerelem

emészti a húsomat

Fúj a szél meg-meglebben

ablakomnak kárpitja

egymásé leszünk mi még

ha Allah úgy akarja

Virág nyílik, szelek fújnak

mikor lányok locsolnak

eltűnik a szépség is

ha legények búcsúznak

Víznek partján

Víznek partján nem jártam volna

hűvösségét nem ismerném

dalokat nem írtam volna

kedvesem ha nem szeretném

Ne menj kedves víz partjára

víz ráfröccsen az arcodra

aztán hogyha mást szeretsz majd

arcodon nem nyílik rózsa

Folyó vízzel szembe úszni

erőseknek sem lehet

a szerelmes legényeknek

nem dalolni nem lehet

Csörgedezve folyik a víz

magas szirtű nagy hegyekről

mért bánkódom, sóhajtozom?

levél nem jő kedvesemtől

Csörgedezve folyik a víz

mögöttünk a folyóba’

olyan szép mint te vagy, kedves

nincs több a nagy világba’

A mi folyónk csupa kanyar

kanyarjába’ nincs égerfa

szegény fejem, nincs barátom

idegenbe’ vagyok árva

Hosszú úton a lépteim

tónak mentén haladtak

buta legény nem voltam, de

gondolatim elfogytak

Kerek forrás, hideg víz

ittam, mert a szívem égett

messzi utat megjártam

jöttem, mert a szívem szeret

Kerek tónak a partjára

fát ültettem, úgy vártalak

két karom, ha szárnyam volna

szállnék hozzád, hogy lássalak

Kerek tónak közepén

úszik kacsafióka

nem messze egy szép leány van

vajon ki lesz a párja?

Pallót tettem patak partra

oda hol nő fűz gyökere

szárnyaimmal szálltam volna

kedvesemnek a keblére

Pallón sárga kiskacsa

totyogva jár búzáért

szép leánynak vőlegénye

mért gyötrődik egy csókért?

Fehér Volga

Fehér Volga hideg vize

hulláma csap, közel ne menj!

Nap és hold a két szép orcád

rontó szemtől óvja Isten!

Fehér Volga sima vize
merre van az átkelője?

Kedvesemnek hívó jele

jobb kezén ezüst gyűrűje


Fehér Volga csupa kanyar

mi magunk is így kanyargunk

egyikünk itt, másikunk ott
egymásért, jaj elhervadunk

Fehér Volga túlsó partján

vadlibákat meglőttem

ne búsuljunk, majd meglátjuk
mit rendelt el az Isten

Reggel ködös, este ködös

Fehér Volga mindkét partja

szívem tele szerelemmel

tenger vize el nem oltja

Messzi földről idelátszik

Fehér Volga fénylő köve

merre nem megy, merre nem jár

legény  és ló árva feje



Fehér Volgán hogy átkeltem

eveztem meg énekeltem

sírok is meg énekelek

eszembe ha jut kedvesem

Fehér Volgán hogy átkeltem

piros kendőm lebegtettem

zsenge füvet terítettem

útra  hol jár a kedvesem

Fehér Volgán hogy átkeltem

kendőm partján felejtettem

ha ott maradt, hát maradjon

nem keresi a kedvesem

Fehér Volgán hogy átkeltem

leesett a kötőfékem

ég a szívem, énekelek

elszerették a kedvesem

Fehér Volgán által mentem

víznek partja sással teli

orcáid mint piros rózsák

rózsák élte csak arasznyi

Fehér Volgán úszik felénk

holland liba fehér tolla

kedvesed el nem veheted

ez neked a világ pokla

Bükkönyrét a Volga partján

lila virág minden ágán

ki türelmes, az szultán

türelmetlen, az sátán

Oka partja csupa kert

erdeiben a dácsák

Oka-parti leányok

szívünket felvidítják

Oka partja nagyon szép

Oka vize ízletes

Oka vizét ivó lányok 

karcsúak és fehérek

Oka fehér vizében

apró halak lebegnek

sellő forma szép lányok

Oka partján teremnek

Ural vizén úszik felénk

fehér habként tollas liba

mi jaj mikor egyesülünk

mint Juszuf és Zulejka? 

Askazárba hálót dobtam

nem kárászra, de pontyra

Askazár vizének híre

eljutott már Kazánba

Kabán tavát mélynek mondják

rajta által nem mentem

a bánatot mélynek mondják

mégis csak elviseltem

Piros Kazán városa

Piros Kazán városa

Rózsa Kazán városa

mikor szíved bánat-teli

lángol  Kazán városa

Ejhaj Kazán nagy hídja

hogyan lesz az átjárás?

Halálnál is nehezebb

egymástól az elválás

Hegedűmön játszanék

ha húrja talján volna

a derekát szorítanám

ha kazáni lány volna

Pétervárnak utcáit

apró kővel kiraknám

korom-szemű szép lányok

a szívünket szétzúzzák

Orenburgnak utcái

simák, néhol repedtek

korom-szemű édes fecském

ne törd össze szívemet!

Asztrahánból dinnyét hoztak

biszmillát mondj, kóstold meg

kedvesem, ha szeretsz engem

szavaimat hallgasd meg!

Asztraháni édes almát

akkor eszik, ha megérik

akkor sírnak, énekelnek

ha nem jönnek  barátaik

Asztraháni cseresznyét

leszakítom, szétosztom

elhervadok, csak búsulok

arcod mikor láthatom?

Magas hegynek tetején

Magas hegynek tetején

kőből ékes mecset van

kedvesemet ha kérditek

arcán a hit fénye van

Magas hegynek tetején

gazdag lova, rajta béklyó

Kazánban van, Moszkvában nincs

gyöngyöm hozzád hasonló

Magas hegynek tetején

fehér  hiúz vizet keres

be is megyek, ki is megyek

bajom írja te vagy, kedves

Magas hegynek tetején

magasra nőtt fűzfám  van

másokkal nincs semmi bajom

bülbül-szavú  mátkám van

Magas hegynek tetején

búza megnő duzzadva

mi is növünk, mint a búza

Isten által táplálva

Magas hegynek tetején

nyírfa lombja látszódik

várva-várva elfáradtam

levele nem érkezik

Magas hegynek tetején

csapat ló  megy  ménestül

más sem tudja, én se  mondom

ég a szívem füst nélkül

Magas hegynek tetején

talán széna, talán fű

nem láthatom kedvesem

életem így keserű

Magas hegynek teteje

fehérlenek kövei

túloldalon közelednek

kedvesemnek léptei

Magas hegynek tetejéről

látszódik a minaret

ajkad gyűszű, fogad gyöngyszem

a mennyország enyém lett

Magas hegyre felmész-e?

felhő ha jön ,nézed-e?

Ne sírj, ugyan miért sírsz

egy csókomtól meghalsz-e?

Magas hegyre mentem volna

hegyről követ hajítva

szívem titkát mondtam volna

fejem kebledre hajtva

Magas hegyre mikor mentem

ráncos csizmám bár lett volna

éjszakán át szórakoztunk

hajnal bár ne jött el volna?

Magas hegynek az útját

szél röpíti a porát

nem tudtam, nem éreztem

hogy elszállt az ifjúság

Magas a ti hegyetek

havas a ti hegyetek

ittatok és ettetek

de most aztán menjetek!

Fának lombján

Fának lombján fényes madár

nem üldözi senki se

ég a szívem, fáj a lelkem

nem vígasztal  senki se

Fának lombja csupa virág

madár étke ne legyen

nem kell nekem más szerető

ha te szeretsz, kedvesem

Fa teteje fehér gyapot

fülemüle fészke van ott

teli hold a te orcád

tőle ragyog a világ

Fák virágba borulnak

az  erdők megújulnak

a lányokra bánat száll

ha legényt nem csókolnak

Hajladozó fa ága

fújdogálja lassú szél

ne sírj kedves, miért sírsz?

nem magamért, falumért

Akkor törjük le az ágat

mikor a fán virág nyit

kertbe kijön, hosszan csókol

mikor vágyunk virágzik

Fehér nyírfa erdő szerte

levelet hajt mind  évente

minden órán, minden percen

te vagy kedves az eszembe

Idén nyárfát ültettem

virágos kis kertembe

míg hangosan énekeltek

kedvesem van eszembe

Vékony fűzfa ívelt ága

nem való az járomnak

a mostani fiatalok

sem a tenger bánatnak

Csillog ragyog virága

fűzfa-e vagy zelnice?

Fekete szem, karcsú termet

leszek-e a kedvese?

Erdő mélyén, mező szélén

Erdő mélyén járni nehéz

lányok ajka, mint édes méz

lányok ajkát ha csókolom

beteg szívem meggyógyítom

Erdő szélén baltát fogtam

fűzfa helyett tölgyet vágtam

apám-anyám elátkozott

kedvesemtől hej elváltam

Baltámat belecsaptam

nem tölgyfába, fűzfába

csak szép legyen a leány

nem vágyódom  én másra

Füvet kaszál két legény

magas hegynek a szélén

ha nem bírod, s vágyakozol

gondolkozz el Juszuf könyvén

Mező szélére kimentem

virág illatával teltem

minden órán minden percbe’,

te vagy rózsám az eszembe’

Kerek mező, széles tisztás

boglyát rakni rajta könnyű

találkozás nagyon rövid

az elválás, jaj, keserű

Sík mezőnek túloldalán

vágott tarló fehérlik

türelmesen várva várok

szerelmed tán megérik

A mi mezőnk közepén

rókák szoktak játszani

a mi falunk városnyi

lányok szoktak táncolni

Idén búza sokat termett

kible irányába dőlt meg

érted ontott könnyeim

kemény földön tóvá lettek

Egész nyáron az idén

nem ültem én szekérre

elaludtam fejem téve

a kedvesem keblére

Az idén, sej az idén

megláttalak, lángra gyúltam

fényes fecském, szép feketém

temiattad elhamvadtam

E szép helyet elcsúfítva

mért szórtad szét kölesed?

Itt voltál és mégsem láttad

más öleli kedvesed

Túloldalon sűrű zab

learattam sűrűjét

nem felejtem amíg élek

ölednek a melegét

Aratnék, de sarlóm nem vág

szár szóródik kemény földre

elment messzi idegenbe

nem jön levél, nem jön híre

Csipkés korlát a hídon

széthullott a petrence

elhagyott a kedvesem

Isten éltem megverte

Hosszú  útra elmentem

búza közé tévedtem

utam most sem sikerült

Istenem, tán tévedtem

Szép virágok nyíljanak

Szép virágok nyíljanak

illatok szóródjanak

ha énekelsz, bánat szóljon

bezárt szívek nyíljanak

A virágok elmúlnak-e

fülemülék dalolnak-e?

Szívből jövő szavaid

írás közben elfogynak-e?

Hej rózsám vagy, virágom vagy 

édes cukrom-mézem te vagy

ha te elhagysz, mit tegyek

ifjúkortól kedvesem vagy

Piros rózsák virágoznak

kertben nyíló rózsáim

barátim, ti nem tudjátok,

szomorúak napjaim

Fehér szegfű szép virágát

letaposva mért dobod el?

Ifjúkori szép szerelmed

bánatára mért hagyod el?

Kőtörőfűt ültettem

a búzám sem sikerült

kit szerettem,  más vette el

a szerencse elkerült

Kányafa bokrok között

kőtörőfű virágzik

fehér függönyök mögött

a kedvesem aluszik

A kányafa virágzik

zelnicemeggy megfakad

ifjú legényt mikor látok

szívem majdnem megszakad

Málnabokor virága

földön hever szétszórva

sorsunk hogyha engedi

visszatérünk falunkba

Egy nagy vödör ribizke

megeszem, hogy jóllakjak

kedves után vágyakozva

merre vegyem utamat?

Ablakomba’ piros rózsa

Ablakomba’ piros rózsa

eső hull rá, növekszik

utamról ha visszatérek

kedvesem is megnyugszik

Ablakomba’ fehér csokor

közepébe’ piros rózsa

ha mérlegre tehetnénk

szerelmem sej, túl sok volna

Ablakomba’ rózsaolaj

aranygyűrűd nem jött fel

csókomnak nem örvendezel

kedved mitől romlott el?

Ablakomba’ levendula

szagolgatom illatát

minden órán minden percben

látom kedvesem arcát

Ablakomat kinyitottam

virágokat szerte szórtam

éjfekete szemöldökűm

el fogsz jönni – csak ezt mondtam

Ablakomat kinyitottam

virágokat meglocsoltam

vártam-vártam óraszámra

hittem benned, bizakodtam 

Ablakomnak párkánya

nyolc egyforma virág rajta

ha elhagysz és mást szeretsz

nyolc évig  élj egymagadba!

Ablakomnak párkányán

Cserép, teli virággal

egyetlen vagy a világon

nem cseréllek el mással 

Ablakomnak párkányán

színes virág pompázik

érted búsul a szívem

de te nem érsz ám annyit

Ablakodnak párkányán

cserépben bazsalikom

mért nem jöttél madárkám

kívántalak ám nagyon!

Alma- alma, piros alma

Alma-alma, piros alma

a kedvesem kendője

szerelme ha eltávozik

megbetegszik a szíve

Alma érik, leesik

padisahnak trónjára

ősszel talán visszatérünk

szép leányok karjába

Almát adtam, elfogadtad

kötényedbe beleraktad

sötét szeműm, fényes fecském

magad megint másnak adtad

Almafának almáját

ha megérik leszedném

ha volna kit szeressek

a keblemre ölelném

Almafának almáját 

idegenek ne egyék meg

ajándékot nem küldhettem

kedvesem te ne sértődj meg!

Almafának sok almája

leszedetlen ne maradjon

vígan-hosszan énekeljünk

hogy sokáig ne búsuljon

Almafára akasztottam

fejrevaló sálamat

van-e szíved, nincs-e szíved

hogy nem látod bajomat?

Mitől cseng az almafa

fülemüle pár rajta

kalitkába zárt madárként

elárvultam tél idején

Az almafán sok alma van

szép leányban ravaszság van

ha a lányban ravaszság van

a legénynek jó dolga van

Az almafán kevés alma

le kell szedni, meg kell enni

eszes ám az ellenfél

megfontoltan kell beszélni

Az almafán öt alma

nem szedem le, te se szedd!

Drágasága szívemnek

rosszakhoz ne keveredj!

Fehér galamb

Fehér galamb bóbitája

szürke galamb toll-ruhája

könyörülni vagy büntetni

Istennek van csak hatalma

Elrepül meg visszarepül

szürke galamb az erdőből

imádkozva kérlek íme

téged szépem, az Istentől

Fontolgatom-latolgatom

kék galambbal játszadozom

együtt leszünk kedvesemmel

szívem ezzel csitítgatom

Fehér sirály fiókája

homok dűnén van szállása

szép kedvesem örvendezik

reám bánat ereszkedik

Fehér bukósirályok

fészkelnek a vízparton

pusztuljon el ez a világ

békém nincs, csak  bánatom 

Fehér bukósirályok

fészekhelye zöld sásban

mikor két szép egymásé lesz

mennyország e világban

Búvármadár mélybe merül

ezüst tónak fenekéig

szerelmedet, édességed

nem felejtem el holtomig

Búvármadár mélybe merül

tónak drága kövére

legény, szegény beleszeret

lánynak sötét szemébe

Két hattyú meg egy papagáj

együtt repül, száll el délre

uram Allah, te vetettél

a szerelemnek tüzébe

Két hattyú száll errefele

sötét erdőn bukdácsolva

árva fejem, nincs segítőm

élek ahogy meg van írva

Két csalogány viaskodik

mezőn hajló fűzfaágért

mért lángolok, miért égek

a nem nekem rendelt lányért?

Két csalogány fészket rak

két fűzfaág tövébe

kedvesem festéket ken

két szemöldök közébe

Fülemülék vizet hordnak

hol lehet a dárdányos? *

Ha bánkódom, holdra nézek

hold maga is magányos

Fülemülék énekelnek

tele van a sövényünk

vajon hány nap múlva lesz

a mi visszatérésünk?

*nyelvjárási szó, jelentése: forrásvíz 

 Deres lovam kikötöttem

Deres lovam kikötöttem

víznek partján,  nádasba

ki nem látja, ne is lássa

aki látja, ne bánja!

Deres lovak nem táncolnak

Volga partján nem járkálnak

lányok hogyha hű szeretők

semmi mással nem gondolnak

Almás szürke lovam volna

pej lóra nem ültem volna

ha szerencsés legény volnék

messzire nem mentem volna

Almás szürke a csikók közt

ékes lány a gazdagok közt 

hónap múltán jövök hozzád

talállak-e legények közt?

Szürke lovam vezesd elő

hadd táncoljon friss füvön

ifjú legény nem tudja még

hogy minek is örüljön

Ki az aki kaput nyitott

szürke lovam hogy elfutott

tegnap szíved még borús volt

ki az aki felvidított?

Vörös lovam kiengedtem

erdő sötét sűrűjébe

mik jönnek még, mik történnek

ember fia életébe?

Két vöröset, egy pár barnát

befogtam a kocsirúdhoz

annak aki nagyon szeret

adjon Isten méltó rangot!

Két vörös meg egy pár hóka

apró kövön lépeget

szívem ég, nem bírok élni

mert barátim elmentek

Ne fogd be a vörös szőrűt

barna szőrűt fogjad be

ilyen-olyan ember után

ne epekedj sohase!

Rőt lovam a tarló szélén

réz igája nyakába’

nem bánom ha nem lesz enyém

sokszor voltam karjába’

Rőt lovamnak sörényét

a déli szél fésüli

nem volt nekem szerencsém

urat kellett szolgálni

Göndör szőrű paripám

Fény-sörényű lovacskám

táncos lépted felidézi

kedvesemnek járását

Lovak közül a tarkát

kötözzük be patkóját

hogyha szép a kishúga

bolondítsuk a bátyját

Lovak között tarka is van

kéklő fekete is lehet

kedvest szeretsz, szépjét keresd

el is kell majd venni őtet

Páros lovam befogtam

mentem tanácsot kérni

a Szent könyv azt mondotta

türelemmel kell lenni

Hat lovamat befogtam

hosszú útra indultam

a kedvesem sokáig sírt

a tiszta szobájukban

Hat lovamat befogtam

Kazánba elindultam

vagyonom nincs, lelkem gazdag

egy szép lánynak od’adtam

Vidd ki lovad a pusztára

ott érik a berkenye

egymást most már ne hagyjuk el

segít Allah kegyelme

Ma éjszaka álmot láttam

pej lovamra felszállottam

látott álmom igazzá lett

téged látva felvidultam

Tarka lovam felnyergelve

lassan lépked, sokat fog

csak az ellenségem mondja

szeretőt nem találok

Arany nyereg illene

szürke lovam hátára

most is mindig emlékezek

kedvesemnek szavára

Arany nyerget, bársony párnát

tettem fel a lovamra

hópehelykém, édes almám

szemed ne vesd másokra!

Csireg-csörög kattog-pattog

tarka lovam hámfája

énekeljünk barátaim

most van annak órája

Bátyám, lovad  szürke deres

lassan jár, de messze ér

más a kedvest elveheti

csak az enyém nem remél

Bátyám, hej a lovadat

küld előre a sárgát

más miatt nem bánkódom én

csak elmúlt az ifjúság

Bátyám, gazdag vagy – mondják

sok lovad van – azt mondják

gazdagsággal ne kérkedj

zsebed üres – azt mondják

Futó vad

Futó vadat nem érik el

sziklák mögé elrejtőzik

vagyon után ne vágyódjál

ha egészség  nem hiányzik

Fehér hiúz hűs forráshoz

siet szomját oltani

éjfete szemű fecském

mikor jössz már játszani?

Róka nyoma látható

frissen hullott fehér hóban

felül nem múl engem senki

legények közt a faluban

Ólba oson a róka

rátámad a libákra

túlvilágon arany trón vár

a szerető lányokra

Nyájatokban a juhotok

vágjatok le most egyet

elmegyünk mi nagyon messzi

most hát Isten veletek!

Reggel mikor kimegyek

Reggel mikor kimegyek

méz csepeg az almából

álmaimban téged kérlek

szép kedvesem, Allahtól

Reggel mikor kimegyek

nap sincsen még, hold sincs már

gyere kedves találkozzunk

életünknek fénye vár

Reggel mikor kimegyek

látok vörös berkenyét

ég a szívem, búsul lelkem

kihez menjek tanácsért?

Reggel mikor kimegyek

hó hullott a hegyekre

kiskoromtól búban élek

vér hullott a szívemre

Reggel mikor kimegyek

madár repül az ágra

amíg csak élsz, bánni fogod

hogy nem jöttél karomba

Korán keltem, nagyon korán

ezán hangja szólít engem

sírok-sírok keservesen

mert máshoz ment a kedvesem

Korán keltem, hajnalodott

fűzfából kerítést fontam

lelkem nyugodt, álmom édes

szerelmemmel  együtt voltam

Én voltam ki korán keltem

én voltam ki mellényt vettem 

heteken át éjjelente

kis házadba, hej, bementem

Reggel felkelsz, arcod mosod

nézz kedvesem tükörbe

tükörben ha ragyogást látsz

én jussak az eszedbe!

Kedvesem, hej felgyújtottál

Kedvesem, hej felgyújtottál

gyújtottál s elhamvasztottál

édes beszéd, gyengéd szavak

magadba bolondítottál

Kedvesem ne menj az útra

nagyon sötét, félni fogsz

kedvesem, ha fáj a szíved

olvassad a daloskönyved

Kedves térjél vissza, kérlek

jöjj elibém, ölelj, kérlek

szeretsz-e vagy nem szeretsz

ne kerülgesd, mondd meg, kérlek!

Hely kedvesem, szeretlek

életem is oda’dom

kedvesem, ha hozzád jövök

bánatomat szétszórom

Lelkem-lelkem, lelkem fája

mi kell néked kedvesem,

talán lelkem kérted volna,

de a lelkem kell nekem

Kétszer szép lány nagyon szép

szerelmesen elaltat

hajnalhasadásakor

forró csókkal búcsúztat

Két citrom meg egy narancs

narancsot ne tépjed le

paradicsomi húri

olyan vagy a szemembe’

Ejhaj te lány, de szép vagy 

fehér galamb a másod

mellény fölé köpenyt végy

szemmel vernek, meglátod!

Hej nővérem, de szép vagy

jól viseled ruhádat

hozzád hasonló szépek

elérik a céljukat

Hej nővérem, sötét szénnél

feketébbek szemeid

páros madár énekénél

szebben szólnak szavaid

Sötét hajad mint selyem

csókot reá hogy adjak?

Vágytól égve, majd meghalva

jöttem csak hogy lássalak

Sötét hajad csillogó

olajozva fonjad be

szemed fölött szemöldököd

szépen nézz rám, kedves te!

Sötét hajad csillogó

hagy fésüljem, hagy fonjam

azt hogy véled  aludtam

álmomban is hagy lássam!

Göndör hajad fond csak be

Elmegyünk, hát nézz csak meg

visszatérünk, vagy nem térünk

jobb  orcámon csókolj meg!

Péntek van ma, holnap szombat

vasárnap az orosz ünnep

messziről is ideragyog

hajfonata kedvesemnek

Fehér volt az orcája

festett volt a szemhéja

sír csak sír, míg elhervad

messze tűnt már szép szava

Piros arcú kedvesem

boruljál a keblemre

hajnal mindjárt megvirrad

hosszan csókolj, kedvemre!

Piros arcod ne fesd be

ajkaid ne mézesítsd

ha elveszel, küldj kérőt

ha nem veszel, ne ámíts!

Az ujjai, az ujjai

fehér virág szirmai

pettyegetve teleírt

ezüstök a körmei

Mint fehér hó a karom

nem sok az én óhajom

ha egy vágyam teljesülne

elcsitulna bánatom

Habos fehér a karom

szappannal mosogatom

a tegnapi legényért

fáj a szívem, jaj nagyon

Két szép leány vízért megy

vedrük égő tűzveres

a mi falunk lányai

mint a málna, mind édes

Két szép leány vízért megy

selyem sálba burkolóznak

sáljuk alól úgy figyelnek

mintha minket nem látnának

Lányok közül a rendesek

csizmájukat viselik

lányok közül a kacérok

szoknyájukat lengetik

Lányok közül a rendesek

vízen a hab, olyanok

lányok közül a hitványok

elnyűttek és kócosok

Lányok közül a szépek

frissen érett piros málna

lányok közül a hitványok

esze  mint a lukas szita

Fiúk közül a rendesek

hajukat olajozzák

fiúk közül a hitványok

csak a plafont bámulják

Mennyországnak kertjében

lenge húrik táncolnak

húrihoz hasonló szépem

mikor jössz már karomba?

Aranygyűrű rubin kövű

Aranygyűrű rubin kövű

ezüst gyűrű rózsa kövű

nézzed az én kedvesemet

éj fekete szemöldökű

Aranygyűrű, drágakő

ládikádból vedd elő

hozzád hasonló ha van

fülemüle a mezőn

Aranygyűrű, briliáns kő

elnyelte a folyó mélye

tekintetem rabul ejti

kedvesemnek fénylő szeme

Aranygyűrű, gyémántkő

hordás közben elgörbül

sírok, könnyem érted hull

szívem búja nem enyhül

Aranygyűrű ujjadon

jobbra-balra forgatod

ha egy leányt megszeretsz

soha el nem hagyhatod

Aranygyűrű nagyon vékony

ne húzzad fel, eltörik

titkodat ne áruljad el

rossz szándékkal kérdezik

Aranygyűrűt is adok

ezüst gyűrűt is adok

amit csak kérsz, azt adok

érted élni akarok

Aranygyűrűt pattintottam

ezüsttel megforrasztottam

halálomnak közelében

téged látva feltámadtam

Aranygyűrűt viselgetve

elzsibbadtak  ujjaim

kedves téged emlegetve

elsárgultak orcáim

Ez a gyűrű aranyból van

ez  a gyűrű ezüstből van

énekelget a legény

mert szívében búbánat van

Ez  a tálca ezüstből van

ez a gyűrű aranyból van

mikor lányok aratnak

szántóföldön ékesség van

Arany függő füledben

ezüst kötő karodon

együtt leszünk kedvesem

ne változtass szavadon!

Arany függő sokat nyom

hat miszkálnál többet nyom

énekelünk, búslakodunk

de nem múlik bánatom

A karkötőd tiszta arany

aranypénzért adod-e?

Vékony karcsú termeteddel

csak egyedül alszol-e?

Karkötőid kerekek

Bügülméből valók-e?

Hol szeretsz, hol nem szeretsz

szerelmed vajh igaz-e?

Arany-e a kalárisa

ezüst-e a kalárisa?

Nem tudunk mi találkozni

rejtegeti őt az anyja

Aranyláncod ne akaszd fel

a nyakadat fárasztja

az utcánkba ne  járj, kérlek

mert szívemet felgyújtja

Arany fésű a kezembe’

hosszú hajam fésülgetem

kedvesem ha eszembe jut

teli holdat bűvölgetem

Arany késem pirosat vág

ezüst késem rózsásat vág

kedvesem, amerre te jársz

nyolcvan félét nyit a virág

Arany nyelű ezüst kést

élesíteni nem lehet

aki egyszer elhagyott

visszahozni nem lehet

Aranykeret, bőrajtó

rózsa-bölcső ezüst bot

nem betegség sárgított el

a szerelem hervasztott el

Aranyat ne, gyöngyöt végy

ez legyen az ajándék

szúrát mondtam volna, kedves,

egyetlen egy szavadért

Aranyat-gyémántot szórtam 

lépteidnek nyomába

égből leszállt lánynak látszol

szemeim sugarába’

Aranyból vagy ezüstből van

aranyműves kalapácsa

egymásé ha nem lehetünk

lesz szívünknek búsulása

Bár aranyként folyhatnék

bár ezüstként cseppennék

előttetek barátaim

bár gyertyaként éghetnék

Arany-ezüst Ázsiában

szép leányok Russziában

orosz földi szép leányok

kertekben és dácsákban

Arany-ezüst Indiában

Szeren hegynek a gyomrában

együnk-igyunk mulassunk

élvezzük a nyugalmunk!

Ahát perec hatsoros

koráll gyöngyből hétsoros

messze maradt a kedvesem

nem éri el a levelem

Piros gyöngyöd hatsoros

igaz yöngyöd hétsoros

nem küldök most levelet

találkoznék teveled!

Adnék neked tallért, rubelt

akasszad a nyakadba

ölelj kedves a kebledre

nem hagylak el hajnalba’

Adnék neked kékes topázt

tedd nyakadba, széppé tesz

senki másra rá nem nézek

szívem téged hűn szeret

Adnék neked páros láncot

felkötnéd két  karodra

szálló madár ha lehetnék

leszállnék a válladra

Vékony fehér kesztyűben

gyémánt gyűrű csilláma

szemem hunyom, előttem van

kedvesemnek formája

A kötényed violaszín

A kötényed  violaszín

a napfényben csillámlik

ne kacsingass  reám kedves

mások előtt nem  illik

A kötényed  rubin színű

ha kifakul,  megkékül

ha nem veszed, más veszi el

itt maradsz majd egyedül

A kötényed csipkés szélű

falutokban szép lány lesz-e?

Szép leányok ha fogynának

legényeknek elég lesz-e?

A kötényed bő egy kicsit

derekadon  ráncot hagy

másokra nincsen szükségem

nekem való csak te vagy

A kötényed szép piros

gyere,  ülj az ölembe

ne ölembe, szívembe ülj

ragyogjál a szemembe!

Kötényed szalagja atlasz

vízbe dobva el nem merül

fiatal lány hogyha ügyes

nem fekszik le kedves nélkül

Miért duzzad a kötényed

benne talán alma van?

Mint pacsirta úgy beszélgetsz

szájadban tán madár van? 

Piros-e a kötényed

rózsás-e a kötényed?

Azt mondtad – nincs, mégis van

ki gyógyítja a szíved

Hímzett kendő

Hímzett kendő a polcon

a városban készítik

angyalom, nem hagylak el

ha jönnek is a húrik

Piros-e  fejkendőd

rózsás-e a fejkendőd?

Találkozunk, csendben vagy

 talán bizony  beteg vagy?

Lelkem-lelkem, lelkem-kendő

tőled kapott piros kendő

találkozni veled jó

kérjük Allát, segít ő

Fehér kendőt hozattam

selyemmel kivarrattam

elsárgultam érette

szerelmét úgy kívántam

Fehér kendő pamut szélű

közepében piros szegfű

elválásunk közeleg

kedves nézd az órád meg!

Kísérjél ki kedvesem

piros sálad felkapva

ha valóban szeretsz engem

írj levelet gyakorta!

Kedvesemnek a sálja

kecskeszőrből van szőve

én itt soká nem maradok

egy hónapig mindössze

Adnék neked fehér pártát

ha hordanád hajadba’

kivinnélek a mezőre

ha csókolnál titokba’

Kedves, a te fejeden

csillagok a fezeden

mivel bántottalak meg

hogy nem szólítottál meg?

Fehér gyöngy a csészében

selyemre kell felfűzni

nap mint hónap, hónap mint év

sok erő kell kibírni

Fehér vászon ingemet

Fehér vászon ingemet

miért kezdtem viselni?

Fejemre bánatot hozva

miért kezdtem szeretni?

Fehér vászon ingemet

száradni akasztottam

a szerelem jaj de nehéz

fiatalon nem tudtam

Fehér vászon ingemet

felhúztam már magamra

nádszál karcsú dereka

hajlana már karomba!

Fehér vászon ingemet

akasztottam kötélre

„Isten veled” búcsúszava

itt maradt a szívembe’

Fehér vászon ingedet

nem volt kedvem kimosni

magamnak bút okozva

nem volt kedvem szeretni

Fehér vászon ingedet

Volgában kimostad-e?

Fekete szem karcsú termet

Kádiz éjén lettél-e?

Fehér vászon ing szegéllyel

a legény él kevés pénzzel

lelked nyugodt, álmod édes

szív szerette kedveseddel

Fehér vászon inget hordok

ezt hordják az emberek

virradatkor madár zengi

kedvesed már nem szeret

Fehér vászon hímes inget

sápadt arcú lány viseli

fekete szem, karcsú termet

szemmel vernek, ne menj ki!

Fehér vászon ingemre

piros mintát hímeztek

a párnádról, mikor alszol

felkaplak és elviszlek

Fehér inget mért varrattál

ha  nem hordod  a víz partján?

Szívemet mért hitegetted

ha nem szeretsz igazán?

Rajtad lévő fehér inged

ha bő is, ne szűkítsd  el

ha rád tör is a szerelem

arcodat ne hervaszd el

Vászoningem hosszú ujja

beszélgessünk ma éjszaka

arcod hogyha láthatom

veled telik a napom

Vászoninget szél felkapja

tenger vizébe hajítja

eszed, van gondold meg

világon ki marad meg?

Vászoninget hordasz-e

kedvesedért meghalsz-e?

Kedvesedet ha elveszik

szíved bánat nyomja-e?

Fehér vásznat kéne venni

aztán ki is kéne mosni

mint az alma a kedvesem

vele kéne mindig lenni

Fehér vászon nem szakad el – mondják

piros dísznél elszakad

Fiatalság nem múlik el - mondják

mint villám, egy pillanat

Tarka vászon csíkos legyen

ujja vége rojtos legyen

mikor a lányokhoz megyek

aludjanak az öregek

Selyeminget varrogat

meg-meg villan a keble

Bügülmében megcsókoltam

még nem múlt el az íze

Selyemövem felakasztva

szatén illik a kazakra

el kell mennem, Isten veled

itthon hagylak hát magadra

Fehéret hord a kedvesem

Fehéret hord a kedvesem

kéket is  hord a kedvesem

mikor a kéket felveszi

kék galamb az én kedvesem

Fehérben is, kékben is

a ruhája földig ér

hallgat is, meg nevet is

boldog lesz majd a legény

Fehér ruhát miért varrattál

ha pénteken nem viseled?

Engem minek csábítottál

ha nem igaz a szerelmed ?

Ruhád alja szegélyezett

felső széle gyönggyel hímzett

el ne felejtsd kedvesem

joggal vagy a jegyesem

Adnék neked piros pántot

ruhád ujját díszítsd vele

jöjj, ölelve csókoljalak

karjaimba hagy tartsalak!

Asztalomra terítettem

a szövetet, mellényt szabni

hetvenféle madár dalol

mikor hozzám el fogsz jönni

Bársonyom van, gyöngy is kell

kalpagomra felvarrni

szólongatva énekelek

hogy lehet ezt kibírni?

Hat miszkálnyi gyöngyöt vettem

kalpagomra hogy felfűzzem

anyád azért szült tégedet

hogy összetörd a szívemet

Hat miszkálnyi selymet vettem

tübetejka a fejeden

ha nem látlak, nem bírom ki

kedvesem, mit tettél velem?

Fejeden a tübetejka

kerekségét ki szabta?

Arcod fényes, neved ékes

hírességét ki adta?

Barna kucsmád van neked

ha felveszed szűk neked

ha jössz hozzám, mindjárt elmész

rossz szokásod van neked

Szennyest mosni most szerdán

mért küldtél el anyácskám?

Ne menj lányom – mondtad volna

nem mentem vón anyácskám

Szennyes ruhát mos csapkodva

kezében a sulykolója

téged értem, engem érted

megöl ellenség pletykája

Lábaidon nemez csizma

miért lépkedsz össze-vissza?

Mikor hívlak, akkor se jössz

kire gondolsz ábrándozva?

Lábadon a botosod

bagarjabőr a talpa

rajtad kívül kit szeressek

te legények szultánja

Fehér botos, harisnya

ne menj sásba, elsüppedsz

sokat jársz a lányok után

teljesen elszegényedsz

Lábamon a félcipő

sarka rézzel van kiverve

a te szíved mit érez?

enyém szerelemmel telve

Új hócipőt miért vettél?

fehér hóba nem viseled

ifjú szívem mért csábítod?

saját szíved sem ismered

Utcátokon végigmentem

Utcátokon végigmentem

megláttam az alakod

próféta bár nem vagyok

tudom a gondolatod

Utcátokon végigmentem

felnéztem a tetőre

válladra egy sálat dobva

gyere ki a mezőre!

Utcátokon végigmentem

vissza-vissza tekintgettem

áldott tejjel táplált anyám

hej, de messze maradt tőlem

Utcátokon átmennék

aranyérmét is adnék

beléd szerelmes lettem

türelmet adj Istenem!

Utcátokon ha átmegyek

kapudat megkopogtatom

más cselt nem tudsz kitalálni,

bújjál ki az ablakodon!

Az utcán hogy végigmentél

házunkba be mért nem tértél?

Pedig eléd mentem volna

csókkal fogadtalak volna

Utcán mikor átmentek

cipőtökbe víz folyik

kedvesemet várva várom

hajnal fénye érkezik

Az utcán ha áthalad

feketéllik a szeme

pillájáról rózsák hullnak

megáll az ifjak szíve

Az utcákon végigmennek

játszadozva a  zenészek

nem bírják el a legények

mikor vége a zenének

Járkálgatunk utcákon át

viszünk talján harmonikát

titkunk senki nem ismeri

tüzet nyelve így élünk mi

Utca mentén, utca mentén

Volga partján, Volga partján

várlak téged napokon át

nem aluszom éjeken át

Utca mentén sövény nő

sövény mentén virág nő

szemöldöke kifestve

nem tudsz elválni tőle

Az utcátok nagyon keskeny

rajta mégis által jutok

lányt ha látok tűzbe jövök

neki élni, jaj, nem tudok

Az utcátok nagyon keskeny

dél felé fut egyenesen

téged nekem, engem neked

teremtett a kegyes Isten

Az utcátok jaj de havas

menni rajta nem lehet

leszállt a nap, sötét van már

mért nem jössz te szívtelen?

Udvaromon páros fenyő

Udvaromon páros fenyő

kikötöttem lovamat

beszélnek, csak beszéljenek

bűnömre van bocsánat

Udvaromon kéklő virág

piros virág mellette

szerelmem, hej túl sok lenne

a mérlegen megmérve

Udvaromon járkálok

ha hó van, lapátolok

rajtad kívül mást nem lelek

bánatosan éldegélek

Az udvarom avar fedi

sárgállik mint  a nyárfa

egyikünk itt, másikunk ott

így maradtunk magunkba’

Udvaromon bársonyvirág

ki tépte le a virágját?

Nem fér beléd a jókedved

ki vidítja a szívedet?

Udvarodon vörös búza

a galambok csipegetik

kinek szóljak, kinek sírjak

a szavamat úgysem értik

Udvarodon gyapot nő

ne tapossuk, kár érte

ne ontsuk a könnyünket

Allah ekképp rendelte

Az udvaron zöldellő fű

korán reggel harmatos

szemben lakó szép leány

korán reggel illatos

Az udvaron jégpáncél

büszkék nagyon a lányok

mért ne lennének büszkék

pruszlikjukba’ narancsok

Házunk megett van egy lék

Házunk megett van egy lék

hogy a lovam ittasam

ha már öreg vagyok is

szép lányokkal dolgom van

Házunk megett almafa

kivágom, mert nem terem

nem jön álom a szememre

hiányzik a kedvesem

Ház  megett a kerítéstek

lányotokat ne  lessétek, 

ha legénnyel játszadozik

vesszővel meg ne verjétek!

A ház mögött nyom vezet

göndör hajú lány megy ott

ajkad íze odalett

milyen gonosz csókolt meg?

Ház tetején fehér galamb

Korán-szúrát énekel

mi sem volnánk tán ilyenek

Allah rendelte így el

Ház feletti szobában

hímez egy kis leányka

a kis leányt nézve-nézve

könny szivárog pillámra

A házatok nagyon magas

füstje elszáll mint a szél

kedvesem tégedet várva

az éj hosszú mint a tél 

Házatokat körbejártam

nem látszódott tüzetek

erős hangon énekeltem

de ti nem ébredtetek

Fehér házikótok előtt

fázom kedves, add köpenyed

tűnik a hold, kél a hajnal

megyek kedves, add a kezed!

Fehér házikótok előtt

sok ezüst pénzt találtam

kedvesemnek virág-arcát

virágok közt megláttam

Fehér házikódnak zárját

nem lehet kiakasztani

hajnali fény világánál

nem lehet már várakozni

Fehér házatok kertjében

elvesztettem kötőfékem

kötőfékem nem sajnálom

szülőföldem, jaj, siratom

Verj oszlopot kerítésnek

kedvesem az utcára

ne tegyétek kezeteket

kedvesemnek karjára!

Ablakomba’ lépes méz

Ablakomba’ lépes méz

ha  akarod, kóstolj bele

ha szerelmed igazi

gyere vissza, törj belőle!

Ablakomba’ édes gyümölcs

nem eszem, de jóllakom

ha bemegyek, ha kimegyek

csak utánad vágyódom

Ablakodba’ fülemüle

felébreszt az éneke

énekelsz is, sírdogálsz is

mikor jutok az eszedbe

Ablakomból ha kinézek

látszik ott a Volga partja

bánat tüze vett körül

tenger vize el nem oltja

Ablakomból ki-kinéztem

szemem előtt, hogy  feltűnjél

már egy hosszú évet vártam

hogy végre az enyém legyél

Ablakomból nyilat lőttem

palotának tetejére

ez a bánat elmúlik-e

életemnek a végére?

Ablakomból magot szórtam

fekete szárnyú tyúknak

szeretem, nagyon szeretem

nem mutattam másoknak

Ablakomat kinyitottam

süvegem fejemre raktam

nevedet kiénekeltem

szellő szárnyán híred keljen

Ablakodból mért néztél ki

hógolyóval mért dobáltál?

Nem is egyet, kettőt dobtál

szívembe tüzet gyújtottál!

Ablakodnak párkányára

madárka száll könnyeden

egyikőnk itt, másikunk ott

szívünk maradt üresen

Ablakomnak párkányán

drágaköves medaljon

szeme a hold, orcája nap

mindig ilyen maradjon!

Ablakomnak párkányán

liba tolla a párnám

reggeli szél mondja el

neked  szóló hozsannám!

Ablakodnak függönye

csipkével van díszítve

ég a szívem úgy sajog

menjünk ki a mezőre!

Ablakodnak függönyét

emeld fel egyik szélét

a szerelem nagyon szép

az elválás, jaj nehéz

Fehér ablak sárga függöny

rajta által csak a hold néz

nem mondod, de tudom én azt

így az élet nagyon nehéz

Ablakodnak rámája

sárga színű fenyőfa

mindenki csak téged dicsér

csak én vagyok magamba’

Ablakod nyisd, fújja a szél

mellényed vedd, hogy szép legyél

édes neved énekelem

vidékünkön híred legyen!

Ablakon át egymást nézzük

a gyűrűnket kicseréljük 

Allah minket egyesítsen

egymást mindig így szeressük!

A függönyöd égszínkék

kedves, szemed sötétkék

kékszeműt, ha elvehetném

egy rossz szót sem szólanék

A függönyöd tarka-pettyes

bemegy a légy, ki űzi el?

Nyisd ki ablakodnak zárját

ki tudja meg, hogy bementem?

Asztalodon gyertya ég

Asztalodon gyertya ég

olaj csepeg cseppenként

hosszú pillád nyolcvan szál

mikor látom, szívem ég

Égő  gyertya  kialszik-e

zengő legény, hej, bolond-e?

Énekelve önti szívét

bánatában, hej, meghal-e?

Tűz kialudt a tűzhelyen

sok a bánat mostanában

minden bánatom elmúlna

nyugodhatnék a karjában!

Piros virág, díszes szék

senki sincs ki ráüljön

megyek, mikor csak akarod

de más senki ne jöjjön!

Ülj le kedves a székre

lábad el ne fáradjon

égő tüzű szerelmet

Isten rád ne bocsájtson!

Széketeknek, amin ültem

zöldes rojtos a széle

ifjúkori kedvesemnek

megmaradt az emléke 

Csilingelve üt az óra

mikor dél van, pontosan

elhagyott a kedvesem

kit szerettem boldogan

Csészém fehér porcelán

benne gyümölcs valódi

ej de szép lány – mondták róla

szerelme volt igazi

Csörömpölve cseng a csésze

ne fogd meg, mert eltörik

selyemfonál a derekad

boldogok kik ölelik

Lépcsődre ne léptem volna,

kőtörőfű  korlátodon

arcodra  ne néztem volna

fényesség ül az arcodon

Ajtót nyitok, trónust látok

az ablakban virágot

kedvesemnek hamvas arcán

látom a fényes napot 

Üveg ajtó, réz kilincs

ha szél fújja, kinyílik

mikor itt vagy, csak nézlek

mi lesz ha nem leszel itt?

A bejárat kipakolva

lehet benne  táncot járni

nem is olyan nagy valami

hogy  - szeretlek - kimondani

Vedret fogtam vízért mentem

merítettem, nem telt meg

senkire sem haragszom én

bizony nem volt szerencsém

A leányok vizet hoznak

a vedreik csillognak

egyik alma, másik málna

a harmadik datolya

A vásárba elmentem

A vásárba elmentem

vásárfiát megvettem

az Isten így rendelte

elhagyott a kedvesem

Amott van egy szíjas bolt

emitt van egy nyerges bolt

ha kérditek honnan vagyok

asztraháni legény vagyok

Kereskedő jött utcánkba

kelmét vettünk lágy paplannak

téged kedves, ha elveszlek

tevét vágok áldozatnak

Kereskedők, kúfárok

jönnek-mennek lármázva

tőlem kedves nem vesznek el

perlekedve civódva

Gőzhajóra felszálltam

sorban álltak emberek

istenhozzádot mondtam

elszakadtam tőletek

Ültem hajó fő helyére

néztem víznek fenekére

víz fenekén drágakő van

fogság lett a szegény bére

Gazdag ember rőt ökrének

törjed le a fél szarvát

gazdag lánytól miért félsz

csókold meg, és öleld át!

Gazdag lánya inget visel

földig leér csipkés széle

hosszan csókold, ha hozzád ér

nem csókolod, fáj a szíve

Gazdag kapu, festett deszka

mi is fessük fehérre

kedvesem ne adtam volna

másoknak a kezére

Gazdagoknak díszes kertje

kertjükben a fürdőjük

fürdőjükbe vizet hordat

korom-szemű kedvesük

Gazdagokon hódprém kalpag

mi csak sapkát viselünk

Isten nem adott szerencsét

gazdagok hát nem lettünk

A gazdagok kikocsiznak

bakra kocsist állítanak

hozzál össze a kedvessel

megfizetlek száz rubellel

Paripától ha csikó lesz

hátsó lába hófehér lesz

ha visszatérsz pénz nélkül

családod elhidegül

Hosszú útnak a porát

Hosszú útnak a porát

láttam a felszállását

fiatalon nem hittem el

ifjúságom múlását

Két út van előttünk

melyiken induljunk?

Próféta ha lehetnék

bizony nem is tévednék

Az életem kusza volt

összekócolt lencsomó

ma is olyan az életem

mint tűzbe dobott kígyó

Nincsen szárnyam repülni

nincs fenyőfa rászállni

páros lovam nincs befogva

bánatomba messze menni

Jaj Istenem mit tegyek

idegenbe elmegyek

barátaim értetek

tűrök még egy keveset

Hej barátim, barátim

barátim és pajtásim

ti tőletek elszakadtam

mit tegyek most egymagam?

Hej barátim, barátim

bizony ti itt maradtok

nagyon messze megyek innét

egyhamar nem láthattok

Mentem-mentem, leültem

mert jobb lábam elfáradt

ültem csak és énekeltem

mert a szívem kiáradt

Mentem-mentem, leültem

lábaim elfáradtak

sírva írtam a levelet

könnyeim rá hullottak

Felültem az út szélére

mert a lábam elfáradt

levelemet sírva írtam

a szívem majd megszakadt

Tollat fogtam, verset írtam

búbánatom mind elmondtam 

vágyom kedves te utánad

vágyódástól elhervadtam

Levelet sem ír a kedves

talán kezd már felejteni

szőke  szakáll, szőke bajusz

kezd már engem búsítani

Zengő hangon énekelj

alvó lányok ébredjenek

bánatosak búsuljanak

a boldogok örvendjenek!

Hej ragyog, hej ragyog

kozákoknak dárdája

kikísér és hosszan csókol,

nénjét irigyli húga

Csavargasd csak, tekergesd

kozákoknak ostorát

barátaid megéneklik

karod híres tudását

Fut a vonat messzire

Fut a vonat messzire

bádoggal van  befedve

mik nem jönnek, mik nem mennek

a legények fejére?

Katonának serte haja

kenegeti mind naponta

szülőföldje jut eszébe

vissza-vissza néz az útra

Mi elmegyünk, ti maradtok

nádból hidat csináltok

mikor megyünk, útra néztek

égő könnyet hullattok

Priccsen fekvő katona

pokróccal betakarva

árva feje majd elfonnyad

otthonára gondolva

Mikor falumból eljöttem

vissza-vissza tekintgettem

apám-anyám, testvéreim

elmaradtak mind éntőlem

E vidékről elmegyünk mi

sok városon átmegyünk mi

kedvesinket, otthonunkat

hogyan hagyjuk mostan el mi?

A mi hazánk hol van, hol,

vadlibáktól kérdezem

vadlibák míg gágognak

sírok csak keservesen

A ház mögött berkenye

ki szól hozzá kedvesen?

Idegenben árva fejem

nincs ki mondja „gyermekem”

Anyácskám hogy megszült engem

pólyába bepólyált engem

fehér pólyába pólyált

de nem mondta „boldog legyen!”

Bársony szőnyegedet rázod

rajta por ne maradjon

idegen föld nem mi földünk

szemünk könnye ne hulljon?

Testvérek mi bizony láttuk

a háborút megjártuk

e világon vagyunk még

sírba szálló lelkekként

Elmentünk a szülőföldről

patron nem vált meg övünktől

miket láttunk, miket láttunk

hogy elmentünk a földünkről

Fának törzse reccsen, törik

a nyúl aprócskákat ugrik

az ellenség ölve minket

de az Isten őriz minket

Magas helyre felmentünk

németeket megláttuk

a pokolba mi vár ránk

már e földön megtudtuk

A németek lovának

lábán selyem béklyó

a németek katonája

mind tisztekhez hasonló

Fülemülék tanyája

fecskék civakodása

fejemről elmúlik-e

a háború csapása?

Megy valaki az utcán

fel száll a por utána

a mi árva életünk

így telik most fogságba’

Felkél a nap kerek ívben

az almafát átölelve

ha megéljük, megjövünk majd

kelő napként visszatérve

Mikor házunkból kijöttem

a tükörbe belenéztem

elhunytakról emlékeztek

minket el ne felejtsetek!

Jaj Istenem, Istenem

világ gondja már eltűnt

nem lesz többé kedvesem

a szívem megsebesült

          Miser dalok

Víznek partján

Fehér Volga túlsó partján

halászoknak hálói

dombrát, kobzot pengetnek

szép leányok ujjai

Iledzsuvnak széles partján

sorjába nőtt sudár nyírfa 

nyírfára felmászva látom

szavaimtól sír a lányka

Orenburgnak hosszú hídja

a híd hosszát ki mérte ki?

Átmegy-e rajt korán reggel

búbánatos egy valaki?

Híd lábánál  frissen nőtt fű

lányok kezén pamut kesztyű

a leányok vágyakoznak

keblük mélyén sóhajtoznak

Kedvesem, eljöttél hozzám

nem merültél tengerbe

nem mehettem én elédbe

ne hibáztass engem te!

Túloldalon tűz fénye

nem nálunk, az öbölnél

szívünk nem kér nagyobbat

hozzánk illő szépeknél

Egy szép leány vízért megy

homlokán  zöld ékesség

piros ruha, rózsás ruha

földig érő díszesség


Egy szép leány vízért megy

kezén pamutkesztyűje

szívét bánat szorítja

kezét nyomja keblére

Két szép leány vízért megy

vászon cipő lábukon
víznek partján megcsókolod

áldás legyen házukon!

Szép leányok vízért mennek

két vödör a vállukon

fülemülék énekelnek

vödröt tartó jármukon

A kedvesem vízért megy

keskeny mellékutcákon

megölelném, megcsókolnám

szívemből őt kívánom

Ha vízért mész, korán menj

ha elkésel, zavaros

pirosodva kél a nap

a szívem de bánatos

Fűzfa-ágat lenyesnék

fűzfa-dobozt készítnék

régi kedves ha elhagyna

új szeretőt keresnék

Magas hegynek tetején

Magas hegynek tetején

sötét erdő közepén

egy szép leányt kerestek

itt van karom rejtekén

Magas hegyen fű terem

lovamat legeltetem

majd megégtem úgy vágyódtam

megjött az én kedvesem

Magas hegyre felmentél-e

pányván lovat ott láttál-e?

Forgolódtál-huzakodtál

egy csókomtól meghaltál-e?

Magas hegyre hogy felmentem

lovam kezdett elfáradni

magas hegyre megérkeztem

szívem kezdett szomorodni

Hegyre mentem jelet véstem

tölgyfa mellett fenyőbe

nagyon szép lányt keresgélve

leltem a kedvesemre

Sötét erdő mélyében

hónál vastagabb dér van

játszadoztam-nevetgéltem

szívemben most bánat van

Kertetekben sétálgatva

Kertetekben sétálgatva

a kezedben rózsát tartva

találkoztam teveled

elmentem hát megnyugodva

Kertetekben sok a cékla

nem mindegyik érett még ma

egy csóktól tán nem olvadsz el

hiszen nem vagy vajastészta

Beugrottam a kertbe

ráléptem egy deszkára

hímes vánkos rézágyon

a kedvesem trónusa

Beugrottam a kertbe

rózsa virít kertünkbe’

rózsalevél orvosság

a mi fájó szívünkre

Virágzik az almafa

Virágzik az almafa

virágai fehérek

ifjú korban kit szerettél

annál marad a szíved

Almafának vastag ágát

nem tudtam én elvágni

a lányotok gömbölyű lett

nem tudtam átölelni

Kertemben van almafa

mért dőljek a fűzfának?

Van nekem szép szeretőm

mért esengjek másoknak

Párosan jó énekelni

almafa nő a mezőn

párosan jó énekelni

ha van igazi szeretőm

Alma érik, leesik

tűző napnak  melegén

szép leányok epret  szednek

forró nyárnak idején

Két alma meg egy uborka

a leányok epret szednek

epret szednek, lepényt sütnek

véle nekünk kedveskednek

Almát egyél, almát egyél

almát eszem, fogam vásul

ha elhagysz, is nem felejtlek

míg Azrail szólít társul

Sok ládában sárga alma

válogatni kellene

lelkem tele, tűz ég benne

de nem száll ki a füstje

Idén búza sok termett

a tarlója ritka lett

szemed árkolt, szíved bús

kedvesem veled mi lett?

Idén nyáron jót dolgoztam

izzadtam, de meg nem főttem

szeretőt sokat szerettem

pogányságba mégsem estem

Lónak lábán béklyó van

Lónak lábán béklyó van

lereszelni ráspoly van

kedvesem ne búsuljál

bút elűző Isten van

Úton délceg lovas jön

almás szürkét táncoltatva

alamizsnám ha lett volna

néki sokat adtam volna

Hatot fogtam ekém elé

mert öt ló nem bírta volna

egy szép leány zokogva sír

egymagában hogy aludna?

A ló nem jár patkó nélkül

ezüst meg nem lágyul víztől

kedvesed ha feléd siet

kiszalad a vér szívedből

Lovak közül a jót fogd be

járomívnyi legyen feje

lányok között szépet keress

éjfekete legyen szeme

Lovamat megugrattam

a pokrócát taposva

kedvesem jött szembe velem

ujjait pattogtatva

Pattanj fel a tarkára

hajts fel Kazán várába

háromszor már körbejártam

nem leltem a babámra

Két rőt lovat szereztem

közéjük csikót vettem

a csikóból ló lett már

kedvesem elhagyott már

Sárga lovam a sás partján

réz vállhám a nyakában

vértanúként bár halhatnék

a kedvesem karjában

Felpattantam a lovamra

rézkulacsom oldalamra

ha elveszed, ne halogasd

ha nem veszed, ne áltassad!

Pacsirta szól

Pacsirta szól a  trónusán

namazra hív reggel korán

fűzfaágnál karcsúbb vagy

kedves nélkül ne maradj!

Csalogányom, fülemülém

mért sárgultál el az idén?

Nem sápadtam volna én el

de sok bánat ért az idén

Sárga madár, csalogány

a fűzfának ágain

aranygyűrű, türkiz kő

kedvesemnek ujjain

Piros voltam, rózsa voltam

ilyen mint most sose voltam

mint a sárga csalogány

mind egyre csak dalolgattam

Fülemülét akartam

kendőbe betakartam

teéretted búslakodva

két szememet kisírtam

Fehér hattyú a tavon

csőre kutat a habon

ifjú korban kit szerettél

szíved annál maradjon!

Szürke galamb ég felé száll

visszafelé nem fordul már

mondtad már, hogy elveszel

fejem mikor kötöd be már?

Szürke galamb fiókája

búzát eszik, vizet iszik

kedvesünk, ha fáj a szíve

kompótot meg teát iszik

Szürke galamb égbe repül

fiókáit hogy szoktassa

legény, szegény dalt énekel

szívét hozzád hogy juttassa

Fut a csirke, fut a liba

mert hosszú a lába szára

az ifjú lányt hej szeretjük

mert piroslik az orcája

Mikor liba szárnya csapdos

mikor ánizs nyit virágot

ifjú szívem dibeg-dobog

mikor kedvest csókolgatok

Zsenge füvet mi eszi meg?

frissen kikelt kisliba

kedvesemet ha kérditek

tizenöt lesz tavaszra

Hófehér-fehér tojást

nem ettem én sok sóval

éltem elmúlt, elkopott

de nem háltam leánnyal

Kinn a mezőn varjút láttam

más madarat is ejtettem

egy látásra megtetszettél

szárny nélkül nem repülhettem

Ez itt Kazán városa-e

ez egy vidra kis kölyke-e?

Anyját nagyon dicsérik

de a lányát elveszik-e?

Fehér nyúlnak fiókái

földiepret nem esznek

igaz ember gyermekei

szép kedvest el nem vetnek

Fehér nyúlnak fiókáját

küldd a rétre, hogy játsszon

egyet játsszon, kettőt játsszon

szégyenbe ne maradjon!

Utcátokon végigmennék

Utcátokon végigmennék

arany zsinórt gombolyítnék

arany zsinór kanyarodjon

hajam reád csavarodjon!

Holdnak fényét nézegetve

utcátokon végigmenve

a lányotok nagyon szép

jönne hozzám enyelegve!

Az utcánkon lépegetve

szemöldöke szénfekete

pillájáról rózsa hull

égő szívem lángol érte

Utcájukat háromszor

végigjártuk szánkóba’

gyönyörködve bámult minket

oszlophoz támaszkodva

Az utcátok csupa sás

kacsa, liba nincs rajt’ más

kacsa tűnik, liba marad

nekünk rendelt lány akad

A mi utcánk szűk utca

mély erdő a határa

szűk és kicsit apróka

mint a szép leány, háromka

A mi utcánk kőből rakva

kövét hordták mezőről

ne járj legény utánam

elpusztulsz a mérgemtől

Kiszaladtam az utcára

almaárus ottan jön

almaárus,  almaárus

nincs ki mellém feküdjön

Kifutottam az utcára

vihar csapott az orcámba

vihar nincs már, szél sincs már

gyere kedves, ölelj már!

Kifutottam az utcára

rajtam az ing foltos-tarka

legyen kicsi, legyen szép

ifjú szívét az vidítja

Az utcátok girbe-gurba

mi nem fogjuk feltölteni

lányaitok ha nem kérnek

mi nem fogunk könyörögni

Udvarodon magas létra

korán leszáll az éjszaka

kedvesed ha nagyon szép

élted telik boldogságba’

A mi falunk kis falucska

a minaret mellett szilfa

a kedvesünk mint csalogány

illatozik fénylő haja

Elmentem a faludba

kerültem nagy viharba

piros arcom elsárgult

estem nehéz bánatba

Ablakodba’ nyolc rózsa

Ablakodba’  nyolc rózsa

mind a nyolc csak egyfajta

kedvesed ha más szereti

nyolc évig a hideg rázza!

Ablakon át ki-kinézve

kinek szabod az inget?

Szép termeted, fényes arcod

kinek szerez örömet?

Függönyötök most vettétek

jaj de hamar megsötétlett

kedvesnek nem teremttettél

szívet törni, jaj, születtél

A függönyöd tarka pettyes

ha légy száll rá, ki űzi el?

Nyissál ajtót vagy ablakot

ki tudja meg, hogy bementem?

Tűz lobog a tűzhelyen

bánat lángja szívemen

bánatomnak vége lenne

ha kedvesem is szeretne

Kerevetet készíti

berkenyének fájából

nagy lányt ki nem engedik

napnyugtakor házából

Harmonikázni nem tudok

majd csak megtanulok

nyugalmat is valahára

egyszer csak találok

Zöld hintónak teteje

vajon ki ül most benne?

Tegnapi víg kedvedet

vajon ki zavarta meg?

Fehér házikótok előtt

fennakadt a szíjas gyeplőm

gyeplőm szíja nem maradt ott

karcsú derekam elhagyott

Vászoningem szűk ujja

Vászoningem szűk ujja

írás van rá hímezve

ha az írást elolvasom

kedvesemnek a neve

Vászonruhát nem öltenék

ha bársonyba is járhatnék

világ kincsét nem kívánnám

ha kedvesemé lehetnék

Anyja ingét a lánya

bizony gyakran felveszi

fiatalon a legényt

bizony nagyon szereti

Volt nekem két fehér kendőm

egyiket szél messze fújta

fiatalon nem tudhattam

kedvesemnek mi a baja

Apró-apró, apróba

süvegem a bokorba

míg  süvegem keresgéltem

itt maradtam magamba

Színes kaftánt szabattál

selyem övet nem varrtál

nem szeretsz már úgy mint rég

tán elhagyni akartál?

Piros-e a kötényed

rózsás-e a kötényed?

Azt mondod – nincs, - mégis van

ki gyógyítja a szíved

Nyár elején forró napon

lányok ruhát szárítanak

tizenhat-hét éves korban

fiúk leányt választanak

Lebben-lobban, mi lebben?

áttetszik a termete

kikísért, én megcsókoltam

most sem szűnik az íze

Hóba süpped a hócipő

pamutövet kik veszik?

Mondd meg kedves, éjszaka

karjaidban ki fekszik?

Aranygyűrűt veszek néked

ezüst gyűrűt adok néked

aranyalmám, szívem párja

hogy csalnálak  én meg téged?

Csillog-villog tíz ujjamon

aranygyűrű tizenkettő

nem viselem, neked adom

te ragyogtasd szép angyalom

Ne húzd fel a perecedet

elzsibbasztja a kezedet

sorra – rendre szembe jőve

ne gyújtsd lángra a szívemet!

Kalpagodat feltéve jöjj

sötétben is meglátlak

éj sötétjén gyere hozzám

ajtóm tárva, úgy várlak

Aj-haj ruhám rövidsége

Kazánban van a mestere

mondandóm hej sok volna

aj-haj éjek rövidsége

Szemöldököd szénfekete

Szemöldököd szénfekete

termeted is karcsú, lenge

ha elhagynál mást szeretve

arcod is elfeketedne

Szemöldököd és a szemed

úgy szeretlek téged kedves

mikor veled beszélgetek

úgy kívánlak téged kedves

Kedves, hajad  éjfekete

szalag illik fonatába

az ablakod nincsen zárva

mégis csel kell látásodra

Lányom, hajad szénaboglya

lovakat is megijeszti

lányok közül a szépekre

évekig kell sajnos várni

Sötét szemű kedvesemnek

beszédes a tekintete

gyer’ kedvesem, ülj ölembe

ne ölembe, a szívembe!

Bátyám a te bajuszod

dalos madár szárnyai

hozzád hasonló ha van

padisahnak ifjai

Hosszú útra elmegyek

Két út van előttünk

melyiken is menjünk?

Menve-menve eszembe jut

árva szülőföldünk

Esik eső, cseppje hull

a széles út porára

rózsa virít, szirma hull

a kedvesem arcára

Falumból hogy eljöttem

vissza többé nem néztem

rokonaim, barátim

sokat sírtak érettem

Nagy hegyekre felmentem

kis falvakra lenéztem

falvak messze maradtak

sír-zokog a kedvesem

A mi hidunk nyolcvan deszka

hogy tudunk rajt’ átmenni?

A mi falunk mint egy város

hogy tudunk től’ elválni

Lovam hajtom legelni

réten füvet tépkedni

ha elmegyek, házam marad

ifjú szívet gyötörni

Vonat mire felültünk

elér-e az állomásra?

Nem élhetünk kedvünkre

éljünk Isten parancsára!

A szép lovak pányvázva

a szép lányok Tarhánba’

nem felejtlek el kedvesem

mikor megyek nagy útra

Irbit, Irbit ne mondjátok

Irbitbe ne sétáljatok

Irbitbe ha sokat jártok

megnősültök, meglátjátok

Mikor mi még kicsik voltunk

Pétervárba sokat jártunk

hatéves kis leánykának

szeme előtt páváskodtunk

Moszkva innét messze van

Pétervár még messzebb van

köztünk nekem senkim sincs

bánatomnak írja nincs

Lovam hátára szálltam

eljutottam Moszkvába

Moszkva földje nem igazi

mennék vissza hazámba

Bátyám, lovad poroszka

küldd el eke-ünnepre!

Fiúgyereket ha látsz

küldd el őket Permibe!

Szibéria hosszú útja

lovam nyakát elfárasztja

Szibéria szép leánya

ifjú szívem lángra gyújtja

Szibéria messzi útja

lovam lábát elfárasztja

ottan szerzett vagyonunkat

ottani lány megfogyasztja

Szibirjába messze mentem

kit kerestem meg nem leltem

vagyont így hát nem szereztem

jó híremet elvesztettem

Idegenben árva fejem

Fehér Volga széles partja

sok rajta a mély horhó

idegenben árva fejem

olyan mint szétporló hó

Fehér Volga széles partja

nincsen rajta sok fűzfa

hiányoznak testvéreim

nincsen szó mi elmondja

Fehér Volga partja széles

partja széles, vize jeges

messzi földnek az a baja

hogy nem látjuk kedvesünket

Sötét erdő, mély a hó

fát csúsztatni nem lehet

messzi földnek az a baja

kedvest látni nem lehet

Fürge lovam patkója

ha nem réz, hát mi lenne?

Idegenben árva fejem

elhagyott, más mi lenne?

Korán reggel hogy kimentem

kakukk madár járt előttem

idegenben pusztul éltem

Allah sincsen már énvélem

Aranyat is találok

ezüstöt is találok

bárhol is jár árva fejem

csak idegen maradok

Az én lovam szürkés kék

nyergem színe acélkék

idegenben az ifjaknak

minden napjuk veríték

Páros kakukk kiáltozik

hangjuk messze elhallatszik

anyácskámat rég nem láttam

bánatomba’ majd meghaltam

Fekete a szemöldöke

paszománt a hajfonata

Allah, miket láttunk már

szegény fejünk árván hagyva

Megyünk hajnal hasadtakor

virágoknak nyílásakor

a bánatot megismerjük

egymagunkba’ nyugvásunkkor

Korán keltem, kertbe mentem

berkenyére madár szállott

árva fejem, nincsen társam

ki ad nekem jó tanácsot?

Pénteken levelet írtam

falumba hogy menjenek

egészségem hírét hallva

testvérim örvendjenek!

Levelet írtam leülve

fehér papírt teletöltve

levél elment, én maradtam

ahol írtam, tovább ülve

Az ujjaid mint nádszálak

a körmeid ezüst szirmok

írok neked levelet

egymagamban árván vagyok

Hej barátim, barátim

Hej barátim, barátim

barátim és társaim

tőletek hogy elváltam

nincsenek már pajtásim

Hej barátim, barátim

minket tán meguntatok

nem untatok meg bennünket

csak meggazdagodtatok

Sötét erdőn hogy átmentem

lovam kezdett elfáradni

lovam nem is, de barátim

kezdtek engem mind elhagyni

Lovam hátára pattantam

Kazánba is eljutottam

Kazán város mint rózsakert

barátimtól el nem váltam

Fülemüle fiókája

énekelve száll felfele

barátim most könyörögve

tárjuk karunk Isten fele

Ezüst gyűrű az ujjamon

nap fényében szikrázik

barátimtól elszakadtam

szívem értük aggódik

Két lámpa ég fényesen

éjjel messze látszanak

barátimmal közös titkunk

nem adjuk ki másoknak

Gyenge füvet lekaszálom

mielőtt még kalászt hozna

hej barátim ne időzzünk

Szibirjában dolgunk volna

Szegény ember gazdag lenne

Hófehér hó bár esne

egész hozzád elérne

Moszkva, Péter bár elégne

szegény ember gazdag lenne!

Péterburgi hivatal

zöldre-kékre van festve

megéltem már sok évet

a maradék sok lesz-e?

Törvényháznak ajtaja

üveggel van kirakva

törjön össze, múljon el

minden gondom szálljon el!

Kazánban mi nagyon drága?

a márványkő igen drága

árut nehéz megszerezni

de még rosszabb elveszítni

Kazán város környékén

a mirkuli gőzös dudál

idegenben járónak

nemcsak élet, rang is dukál

A mirkuli gőzös füstjét

repülők is láthatják

uram Allah, életet adsz

hozzá módot is adjál!

Asztrahánban van egy legény

most tanul kereskedni

én nem tudom hogyan lehet

egymagadban aludni

Magas hegynek tetején

gazdag lova poroszkál

fiatalon járva-kelve

sokféle baj rád talál

Rőt lovadat add hitelbe

ha nem adod,  pénzért add!

Gyöngy fogaid megmutatva

kedvesednek magad add!

Lovak között tarka is van

fénylő szőrű sötét is van

 a szerzett pénzt ne költsd mind el

otthon számonkérés is van!

Kinn a mezőn idén nyáron

patkós lovam nem találom

pénzt ha kapok, sokat költök

szerencsémet nem találom

Két szép legény útra kel

az áruját eladni

a két legény egymásért

ha kell, hát kész meghalni

A mi falunk elég gazdag

a kapukban ott a strázsa

vagyonod van, a kedvesed

tiéd marad, meg van írva

Csizmát ne hordj, botost hordj

ha csak az mit felvehetsz

katona, más mi lehetsz

hogyha sok a testvéred

Vörös szőrű vad rókák

a pusztáknak prémjei

kereskedő emberek

falvak ékességei

Szemben boltok állanak

legények ott árulnak

lányoknak tanácsot adnak

kedves nélkül nem maradnak

Fehér galamb szárnya verdes

fészket rakni helyet keres

pénzt keresel, s ha megleled

életre kel fáradt szíved

Janvár, febrár, márt, ápril

pénzt fogyasztó hónapok

nem csuda hogy lányukat

nem adják a gazdagok

Pénzünket elmulattuk

Pénzünket elmulattuk

sok pálinkát megittunk

barátim most mit tegyünk

pénzt most honnan szerezzünk?

Rakit iszunk, iszogatunk

az eldugott palackból

mi iszunk, ti ne igyatok

mert elfogy a zsákunkból

Énekelünk, iszogatunk

üres lett a boros flaskónk

énekelünk, iszogatunk

kiürült a pénzes zacskónk

Poharamnak tetején

fel-felhabzik sörnek habja

hej bátyám, mi felnövünk

mint korsóban nyíló rózsa

Az asztalon két korsó

egyik ánizs, másik méz

kedvest szeretsz, kettőt szeress

egyik beteg, másik ép

Moszkva nevű nagy városban

kereskedők pénzhez jutnak

pénzüket nem teszik el

a kocsmában költik el

Barátim hej, ide gyertek

asztal körül leüljetek

veletek így mulatozva

verjük el mind a pénzünket!

Zöld hintóban páros ló

kocsikázni induljunk

éjszaka száz rubelt adtam

felvidítni barátunk

Rőt szőrű két lovatok

egyikét hej, adjátok

tőlem kapott sok pénzért

egyetek és igyatok!

Két kezükben sört tartanak

a bordélyház lányai

ablakukban kendőt ráznak

Kemál’ anyó lányai

Egy butelka barna sörnek

húsz kopejka az ára

Kemál’ anyó szép leánya

csak öt rúbel az ára

Feketén sötétlenek

Karadugan házai

sötét szeműk, szál termetűk

Dzsumijának lányai

Mikor izzón felkél a nap

ne menj szembe, mert megégsz

a józanság nagyon nehéz

de ha ugrálsz, tűzbe lépsz

A raki már nem izlik

élet elvisz a sírig

ha megbánod, hogy ittál

Próféta sem haragszik

Visszatérünk  valahára

Nagy sietve epret szedtem

fonott kosarakba

Allah adja, visszatérünk

nyári vásárokra

Nagy sietve epret szedtem

tübetejkám nem telt meg

pénz nélkül hát visszatértem

a szerencse nem lelt meg

Lányok mennek az utcán

ezüst érmét csörgetve

ha megéljük visszatérünk

fényes eke-ünnepre

Csalogányok énekelnek

hogy vendégek jöjjenek

mi is azért imádkozunk

ifjak hazatérjenek

Bátyám végre megjöttél

tengerbe nem merültél

elédbe nem mehettem

ne hibáztass te engem!

Zöld tetejű állomáson

a hajóról kiszállunk

Isten nekünk ezt rendelte

most már hazatalálunk

Volga partján hajót várunk

a hajót még nem látjuk

izgő-mozgó gyerekként

nyugtunkat nem találjuk

Csilebéből a vonat

Ziltauszba most indul

Szibirjából visszatértig

sokszor a nap megfordul

Libeg-lobog a köpenyem

jövök nehéz messzi útról

nyisd ki ajtód, vesd az ágyad

meghalok az égő vágytól

Sötét erdőn hogy átmentem

szagos bükkönyt sokat szedtem

nagyon gyors volt az elválás

messze még a találkozás

Csalogányok szálltak felénk

elmennek-e vajon ősszel?

Fogunk-e még találkozni

otthon hagyott kedvesünkkel?

Fényes csillag a hold mellett

kelj fel, kelj fel éjszaka

idegenbe sokat jártál

kedvesem térj már haza!

Almás-deres lovaidat

lócsiszárnak eladtad-e?

Sötét szemű fényes fecském

hosszú utad megjártad-e?

Kisült olaj közepe

alján a zacc sűrűje

kedves téged várva-várva

elmúlt a nyár közepe

Katonának elvisznek

A templomunk romos már

új templomot építnek

megjöttünk, de jaj minek

katonának elvisznek

Kedves, téged elvennélek

hogyha be nem soroznának

szeretteim nem lesz ez jó

hogy elvisznek katonának

Aranygyűrű az ujján

de nehezen csavarják

szerencsénk ha lett volna

nem lettünk vón katonák

Hatalmas nagy kaszárnya

benne vagyok bezárva

anyácskámért sírva-ríva

két szemem könny áztatja

A kaszárnya udvara

hatvanhat az oszlopa

kaszárnyába hogy beléptem

testem-lelkem lett  árva

A kaszárnya retesze

kanyarog a lépcsője

kaszárnyából kiszabadul

mindig éhes gyermeke

Parancs jött a padisahtól

éjjel tizenkét órakor

a hadsereg összegyűlt

a nap is elsötétült

Balkán hegyre felmentünk ki

oroszokat láttunk ott mi

hat font száraz kenyéren

tizenhat nap vonultunk mi

Száll a hattyú, tolla hullik

tollát ki gyűjti össze?

Idegenbe’ ha meghalunk

testünk ki temeti be?

Folyón messze látszódnak

padisahnak hajói

csontjainkat összeszedik

Ausztria lakói

Hej anyácskám, apácskám

értem imádkozzatok

csatában ha meghalok

magatokra maradtok

Türelmet adj Istenem!

Allah, Allah, én Istenem

miket kell még megérnem

bármit tesz is árva fejem

türelmet adj, Istenem!

Anyám engem megszültél

pólyába betekertél

fehér pólyába tekertél

de szerencsét nem kértél

Anyám engem mért szültél

mért tápláltál neveltél?

Mikor szépen felnőttem

nehéz sorsra mért küldtél?

Fehér nyúl bár lettem volna

mezőn futkoshattam volna

ennyi bajt meg nem érve

bölcsömben bár haltam volna!

Beteg lettem, majd meghaltam

hogy így leszek, nem tudhattam

tudtam volna, hogy így leszek

kis koromban haltam vón meg

Fehér galamb turbékol

szerencséjét nem érzi

míg baj nem száll a fejére

ember fia sem érzi

Tedd fel fehér kalpagodat

szemöldököd szél fújja

hamar múlik az élet

futja-e boldogságra?

Ültem hajó fő helyére

néztem víznek fenekére

víz fenekén fényesség nincs

sorsunk elől menekvés nincs

Bulgár város kapuit

nem csukják be éjjelente

akarnál sem tudnál venni

nyugodalmat egy életre

Kalitkámba’ szürke galamb

üvegből van a háza

bajunk sok van, nyugtunk nincsen

e békétlen világba’

Fülemüle énekelget

rózsakertben, kalitkában

szegény fejem ámul-bámul

hamisság sok e világban

Ezánt zengni felmentem

magas volt a minaret

mostanra már megnőttem

de a szívem nehéz lett

Anyám-apám ne sírjatok

könnyeteket ne ontsátok

kedves fiatok is felnő

ember lesz ő meglátjátok

Korán reggel felkelnek

iskolába elmennek

tanulók közt ha lehetnék

alamizsnát sokat adnék

Mezőnk-rétünk fel van mérve

karók állnak bélyegezve

bár még vígan énekelünk

sorsunk meg van pecsételve

A mi földünk mezsgyéi

oroszlánok fészkei

oroszlánfikat legyőzik

e világ keservei

Galamb tojást ne tojjon

gyermek rá ne találjon

ha másé is lesz a termés

földünk nekik ne jusson!

Dél felől ha fúj a szél

tetőnket felfordítja

orosz az úr fölöttünk

földjeinket rabolja

Sötét erdőnek mélyében

gyenge fiók’ sas zsákmánya

ég a szívem, lángol lelkem

fáj oroszok sok ármánya

Mögöttünk áll egy fűzfa

levelei de ritkák

orosznak jó e világ

minket vár a másvilág

Fehér hattyúk partra szálltak

fiókáik ott maradtak

énekelni sincsen kedvem

csak sírok, úgy fáj a szívem

Dalolnék, de dalom nincs

nótáznék, de nótám nincs

de ha mégis énekelek

érző szívem  sincs

Fényes mecset, hat minaret

Közepibe’ arany létra

égben nyolcvan trónus vár majd

felnevelő anyácskánkra

Tatár szavak és tulajdonnevek jegyzéke

ápril               április havának oroszos neve

Askazár           egy folyó neve

Asztrahán        város a Volga deltájának felső részén

Azrail              a halál angyala, aki magával viszi az elhunytak

                        lelkét

Balkán             valószínűleg a bulgáriai Balkán-hegységről

                         van szó

biszmillah        „ Allah nevében”, az iszlám hívők ezzel a 

                         mondással  kezdenek minden dolgukhoz

Bulgár              helység 20 kilomáternyire Szpaszktól a Volga

                         Bal partja közelében, a régi Bolgár birodalom

                          fővárosa helyén 

Bugülme           város Tatarisztán déli részén

Csilebe              helynév, együtt szerepel Ziltausz város  nevével

dácsa                 nyári lak; orosz eredetű szó

dombra             húros hangszer

Dzsumija          feltehetőleg egy bordély tulajdonosnőjének 

                          a neve vö. Kemál’ anyó

 eke-ünnep         tavaszi sportünnepség

ezán                    a müezzin imára hívó éneke

febrál                  február oroszos neve

húri                     a túlvilági paradicsom szép lányai

Iledzsuv              az Orenburg körzetében található Ilek folyó 

                           kicsinyítő képzős alakja

Irbit                    város az Urálon túl, Szverdlovszktól 

                           Északkeletre. Híres volt a tavaszi 

                           prémvásárairól, s velük összefüggő 

                           mulatságairól 

janvar                 január oroszos neve

Juszuf és Zulejka  a keleti költészetben sokszor megírt

                           szerelmi  történet két főszereplője

Kabán tó            a Felső – és Alsó-Kabán tó, a főváros, Kazán

                          mellett 

Kádir éje           a ramazán 27-dik,  szerencsésnek tartott 

                           éjszakája

Karadugan         város Baltaszinszk körzetében

Kazán                Tatarisztán főváros a Volga középső

                            szakaszának bal partján,  a Kazan folyó

                           beömlésénél

Kemál’ anyó      (Kemáli, Kamáli) valószínűleg egy Irbitben 

                           működő bordély tulajdonosnőjének a neve ;

                           vö. Dzsumija

kible                  1. imádkozáshoz a Mekka felé mutató,

                           rendszerint déli vagy délnyugati irány;

                           2. délrő fújó szél

márt                    március oroszos neve

Mirkul                helység Kazán környékén

miszkál               régi súlymérték kisebb tárgyak  - pl. gyöngy

                            ékszerek  - mérésére

namaz                 a napi ötszöri imádkozás

Oka                    a Volga legnagyobb jobb oldali mellékfolyója

Orenburg            város Oroszország európai, délkeleti részén, 

                           az Urál folyó partján

Permi                 (Perm) város az Urál hegységtől nyugatra, 

                           A Káma folyó mellett

Péterburg, Pétervár, Piter   =  Szentpétervár

raki                      szőlőből, fügéből készített pálinka

Szeren                 indiai helység neve

Szibéria, Szibirja   = Nyugat-Szibéria

szúra                    egy fejezet a Koránban

tübetejka              hímzett, színes fejfedő orosz eredetű neve

Tarhán                 hegység Bügülme körzetében

Ziltausz               (Zlatousz) város Cseljabinszktől nyugatra
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Török-tatár harczosokat vetett hozzánk a háború forgataga. Sok ezernyi tömegét annak a harczoló elemnek, mely főleg Kárpátunk érczfalazatánál omlott össze és a mely messze föld- és világrészek százféle fajzatával került legközelebbi közelünkbe. Két nagy csoportban nyert a mohammedán hadifoglyok nagy serege birodalmunkban elhelyezést. Az egyik, a kisebbik rész, az Esztergom melletti Kenyérmező-táborban találta meg barakkokban otthonát, a nagyobbik tömeg, ez idő szerint körülbelül harminczezer ember, a csehországi Éger mellett ütött majdnem városnyi terjedelmű tanyát. Akár egy-egy katonaváros, a megfelelő közigazgatással és a szükséges berendezésekkel. A kenyérmezei lankákon és az égeri völgykatlan közelében gyüjtötték egybe azokat a mohammedán vallású és tatár nyelvű hadifoglyokat, a kik az európai Oroszország legnyugotjától az ázsiai tatár területek legszélső keletjéig alkotják a tatárságnak szakadozott és csak nagyobb foltokban tömörülő sokadalmát. A legközelebbi nyugotról krimiek és kaukázusiak, a legtávolabbi keletről türkmenek és altájiak, maguk közzé ékelvén kazáni, nogáji, miser, baskir és csuvas tájszólásokon beszélő törzseket. Mily gazdag különbözőségei a kaukázusi és mongoloid ember-typusoknak és mily nyelvtörténeti becsű megőrzői részben ismeretlen nyelvi és népismertető anyagok életeleven forrásainak. A közelünkbe kerülő nyelvbányáknak nem volt szabad kiaknázatlanul maradniok. Emberi erőnktől, főleg pedig időnktől telhetőleg fogtunk munkához, hogy első sorban oly nyelvi és néprajzi anyagnak juthassunk birtokába, mely eddigi ismeretünk köréig még nem jutott el és a milyenekről csak hézagos és kevésbé megbízható feljegyzések alapján lehetett valamelyes tudomásunk.

Az elmult év tavaszán, háborús időszakunk tizedik hónapjában indultak meg nyelvvizsgáló tanulmányaink. A kenyérmezei fogolytáborban főleg krimiek és Kazán vidékebeliek  kerültek együvé és mint a nyugoti törökséghez legközelebb állókat mindenekelőtt a krimi tatárságot vontuk be elsőkül nyelvbeli vizsgálódásaink körébe. Annál is inkább, mert ez a nyelvterület még az orosz tudományosság részéről is legkevésbbé volt kiaknázva és még kevésbbé voltak megállapítva azoknak a nyelvjárási eltéréseknek hang- és szókincsbeli sajátosságai, melyek a tulajdonképeni krimséget és tengermentén végighúzódó és az északibb területeken lakó krimi-nogájok nyelvétől megkülönböztetik. Külön szigetje van a Tarkan-hegység köré csoportosuló tarkáni nyelvjárásnak.

És bár nyelvi hatása alatt az európai törökség, vagyis az osmanok irodalmának és culturalis áramlatának, a krimi területek szétszóródott népélete jobbára még megőrizte nyelve dialectikus sajátosságait és államéleti multja népköltési hagyományait. A krimi törökségnek mai napig már alig van külön irodalmi élete. Az iskolázottak, az olvasni tudók a stambuli művelődés felé hajlanak, az 

*Kúnos Ignác szövegét betűhíven közöljük.

osmanok irodalmával táplálkoznak és a lelki szükségletük is bosporusi

forrásokból nyeri kielégítését, a  minthogy irodalmi intellectusnak alig van a 

nagy krimségben valamelyes nyoma és az islam művelődés áramlatai a félsziget bársonyosfövényébe fulladoznak. Bakcsi-szeraj ékessége alábbhanyatlott és a 

tatár khánok residentiája orosz fürdőzőknek nyujtja múló örömeit. Csak népi életében és népies nyelvében él még a krimi törökség és főleg népköltészetében van még szellemi életének némi nyilatkozása. A krimi törökség két főtájszólását, melyeket főkép hangtani eltérések jellegzetessége különít el egymástól, gazdag népköltési anyagban sikerült összeállítanom. Több százra menő népdalban, melynek hol jir, hol džir a neve, nyer a tatár néplélek költői képzelete színes kifejezést és míg a szorosabb értelemben vett krimi törökség inkább lyrai hangulatok felé hajlik, addig a nogáji tatár, főleg pedig a tarkáni dialectus, a rabló romantika elbeszélő hagyományain táplálkozik. A tatár tőr és kés, a kama meg a bičak, állandó motívuma a rabló-énekeknek és a vitézi daloknak. Nem egy ily legendássá tett hősnek maradt meg a népi emlékezete és a tatár szegény-legények  erőszakos és gyökeres kipusztítása az énekek megmaradt emlékeit és egységessé váló alakulásait is meghaloványította. Közszájon élő énekeik inkább a jelenkor eseményein élősködnek.

Szinte megható közvetlenséggel zokogják el lelki fájdalmaik kétségekben vergődő keserűségeit, mely nemzeti ösztönükkel és belső meggyőződésükkel ellentétes vészfergetegekbe sodorta islam voltukba is a belemarkoló felfogásukat. Háborús költészetnek nyiladoztak vértől pirosló rózsái. A krimi virágligetek és gyümölcsöskertek édes-bús melódiái, melyeket phonogramm-hengerek viaszkjaiban is sikerült megörökítenünk, harczi viaskodások panaszaihoz simulnak és az esztergomi fogoly-otthon magyar hangú lankái tatárszavú énekek síró  sóhajait hangozzák vissza. Hazai elnevezések hangzatossága és a magyar föld fogalma vonul  az idegenbe szakadt keleti néppsychének esengéseibe és a hódoló meglepődöttség szavaival csodálják a magyar kard és a magyar erő harczok edzette csillogását.

                                            Krakkó útja kő utczája,

                                            egekig tör erős vára

                                            magyar erő zúdult felénk. 

                                            aczél karnak aczél kardja.

                                            Vasút gépje kenve-fenve,

                                            a sok kocsi összekötve,

                                            így jutottunk magyar földre,

                                            Esztergomba foglyul ejtve.

                                     Gyenge ágként szakadtunk el,

                                     sírva-ríva búcsúztunk el,

                                     magyar földön lesz-e vajon

                                     fejfa a mi sírhantunkon.

                                      Polkonnik volt a vezérünk,

                                      patakká folyt piros vérünk,

                                      Kárpát sötét hegyei közt,

                                      egyre fogyott bús életünk.

                                      Ne sírj apám, ne sírj anyám,

                                      magyar föld lett fogoly hazám.

Ez  volt a nótája a poéta hajlandóságú Iszának és Dervis Musztafának, a kenyérmezei tábor két dalos kedvű foglyának. És míg fájó dalaikban a véres jelennek sajgó sebei nyilallnak bele, addig ősrégi mondáikkal és khani idők regéivel a távol multak emlékein boronganak.  A bátor Csora legendáját jegyezgeti szöveggyüjtő tollam és egy „Etele” nevű fejedelem emlékezetére tapad rá a figyelmem.

A krimi népmondák nem egyikének van meg a maga históriai háttere. A khanok nagy korának történelmi harczai legendák népiességének váltak nemzeti emlékeivé és a multak harczi eseményei egy-egy mondai hősnek a nevéhez fűződnek. Csora, a krimi legenda bátor leventéje, akhani uralom harczainak egyik vitézlő vezetője és természetfeletti erőknek birtokában, a „bátor”-oknak nevezett csapatjával folytatja csodákban bővelkedő küzdelmét. Harczi bolyongásaiban és csatái küzdelmeiben egy idegen országba, a hazájával határos birodalomba jut el, Etele khán udvarába, oltalmat és segedelmet keresendő. A monda egyébként népmesei motívumokkal van átszőve és népdalokká lett énekekkel tarkítva, melyeket kobzaik kiséretében mai nap is énekelgetnek.

Népmeséikben, az úgynevezett ekejet-eknek szintén sikerült színe-javát lejegyezgetnem. Mythikus időbeli szövevények bonyolulnak az efajta néphagyományaikban és az európai mesekincsnek nem egy érdekes szála bogozódik a krimi tatárok mondavilágában. Khani királyfiúk, šehzádék indulnak mesebeli országútjokra és  Tündér Ilonák kertjének csodafájánál tatár Árgyilusok állanak három éjszakán át virrasztó őrséget. Szótári anyag összeállítására adnak dús alkalmat a tartalmilag is érdekes szövegek bőségesen. Közöttük nem egy oly eddigelé ismeretlen adalék, mely egyes magyar szavaink homályos eredetére vet felderítő napvilágot. És meg-megpihenvén az anyaggyüjtés fárasztó munkájában, áhitatos figyelemmel hallgatjuk fogoly munkatársaink hazájokbeli élményeit, harczba űzetésük kesergő elpanaszolását és fogságba jutásuknak krónikázó leírását. És szinte lesve  várják dal-felvevő phonogramm-gépünket. Alkonyodó napvilágnál csendülnek meg dalaik és bánatosan rezzen meg a hangjok, ha az otthonhagyottak emlékezetét sírja el az énekük és a szeretteik után való epekedést kesergik el a nótáik. Fátyolossá lesz a tekintetük és nehéz sóhajaik szállanak  el felé, krimi otthonjuk meghitt hajlékaiba. Majd hírtelenül talpra ugranak és sajátos tánczmelódiájuk tempósabb rhytmusára illegetve lépegetnek és fokozódó szilajsággal járják és dudorásszák nemzeti tánczaiknak szavak nélküli ütemeit. Szinte sírva vigadnak és vigadván sírnak. 

Másfél hónapi munkálkodás után az égeri fogolytáborban folytattam anyaggyüjtő tanulmányaimat. Reménykedő várakozással igyekeztem az új táborba, hogy nyári szabadságidőm két hónapját a kenyérmezeinél jóval népesebb területeken tölthessem. Egy színesen gazdag tatár birodalomnak nyelvi

tárházakkal bővelkedő csarnokai nyíltak meg előttem. A széles utczákká sorakozó barakkok más-más tatár-törzseknek váltak csendes hajlékaivá és a mongolos arczuak ezernyi sokadalma iszlam ritusok keretében nyerte nyugodalmas elhelyezését.  Az égeri táborban csakis mohammedán vallású foglyoknak volt helyök. Krimi harczosok a kazániak szomszédságába kerültek, miser törzsek a baskirok mellé, kaukázusi népek külön barakkokban és a különböző guberniumbeli tájszólások katonai beosztások szerint összecsoportosítva.  A katonaruhák egyformaságában tengernyi területek sokadalma lappangott és Ázsia embertypusai mintha egyetlenegy nyájjá keveredtek volna egybe. Csak csoportozatok fez viselete adott némi mohammedános  színezetet a szürke ruházatú embertömegnek. A törökös fez után valamennyien áhítoztak, mintha csak ebben látták volna iszlam érzelmüknek külsőségekben is nyilatkozó symbólumát. És ha megcsendült a tábori imám „ezáá”-ra hívó szózata, törzsbeli különbözőségek, typusokbeli eltérések egyetlenegy nyájjá, iszlám közösséggé tömörültek össze,  hálákat adandó a  háború és béke urának, a kalifatusi szentségek mennybéli hatalmasságának. Mert egy díszesesen felépített és a kellő rituálékkal ellátott dzsámi hirdeti az iszlam hit követőinek, hogy  ellenséges területeken is baráti bánásmód jutott osztályrészökül, és ha előzetes tudtuk és meggyőződéses hajlandóságuk ellenére vezényelték is őket hegyek övezte határainkra, kellő megértéssel és jóindulatú bánásmóddal enyhítenek keserű sorsukon. Hálás megnyugvással törődtek immár a megváltozhatatlan „Kismet” végzetszerű intézkedéseibe. Még legnehezebben a kauzkázusiak, a nemzeti uniformisaikban kivételes helyzetekbe jutott „kumuk”, „avar” „osszét” és „gruz” törzsekbeli daliák. Daczos  elszántsággal tűrik szabad rabságukat és gőgös önhittséggel kerülik a velök csak vallásilag közös sorsosaikat. A szent háború dsihádi sikolya különben sem hatott el hozzájuk.

Krimi gyűjtésemnek bőségesen folytathattam több irányú kiegészítését. Az esztergomiénál jóval értékesebb emberanyag még belső életük intellectusához is közelebb vezetett, leküzdésre bírván egyes előítéleteket és bizalmat ébresztvén bennök az ő culturalis ügyeiknek is hasznára válható tudományos törekvéseink iránt.  Naplószerű feljegyzéseiket tették előttem hozzáférhetőkké, eléggé meg nem becsülhető adalékait lelki életet élő iszlam és tatár voltuk faji és vallási tudatosságának. Mily keserű kifakadásai e naplótöredékek  az üldözött fajiság veszélyeztetett voltának és mily gyűlölséges kitörései vallási szabadságaik szolgai gúzsokba való kötözöttségének. „Hisz orosz földön, egykor a mi földünkön – panaszolják jegyzeteik – a tatár elnevezés szinte ellentétese lett az ember fogalmának és jaj nekünk, ha emberi voltunkat tatár voltunkkal akarnók bizonyítgatni.” Mirzák ivadéka juttatta hozzám a félős kézzel leírott feljegyzéseket.

Ha az orosz államhatalom közelsége megbénította is a krimbeli törzsek nemzeti tudatosságát és vallásbeli összetartozásukat, annál szilajabban lobogott a kazáni tatár törzs régóta ébredező nationalismusa. Tatár culturájukban a legfejlettebbek, szellemi képességeiken a legmagasabban állók, még az oszmán közösség felébresztésére is irányítólag hatottak. Részben nyelvüknek purista irányban való kiművelésével, részben pedig irodalmi életüknek nemzetivé való kifinomodásával.  Hisz a  tatárság nagy egyetemességében, a tifliszi irodalmi központ mellett, főleg a kazániaknak van európai értelemben is számottevő irodalma és népi forrásokból táplálkozó költészete. Gasparinskit nemzeti bárdjukká eszményesítették és Tokajef a tatár irodalom renaissanceának a megteremtője. És bár a nyomása alatt egy féltékenyen őrködő censurának és zsibbasztó hatása alatt állampolitikai czélokat szolgáló iszlam-ellenes törekvéseknek, első sorban a kazániak teremtettek meg egy nemzeti tatár irodalmat és ugyancsak ők indítottak meg oly modern keretek közt mozgó culturharczot, mely első sorban a mohammedánság ébredésének szolgálta szent ügyét. A kalifatusi szentségű Stambulig sodródott el culturtörekvéseiknek paniszlamistikus áramlata. Hisz első sorban a kazániak irodalmi mozgalma volt az a termékenyítő erő, mely az oszmán literátusokat tettre serkentette és nem egy tehetsége a stambuli írói gárdának nyerte nagy ihletét abból a tatár költészetből, mely a nemzeti ujjáébredés és nyelvpurismus szempontjából a török culturmozgalmaknak vezető motivumává emelkedett.

A kazániakról való folkloristikus ismereteink mégis felette hézagosak. Az eddigi gyüjtések anyaga inkább irodalmi természetű, népköltészetük anyaga jobbára ismeretlen, sőt megfelelő szótári feldolgozásoknak is híjával vagyunk. Annál mohóbban ragadtam meg az alkalmat, mely kazáni tatár foglyok értékesebb elemeihez hozott közelebb és majdnem baráti érintkezésbe a táborbeli tatárközösség oly vezető alakjaival, kik nyelvük irodalmi erejében és faji tulajdonságaik értékességében bizakodva, egy egységes tatár cultura megteremtésén fáradoztak, függetlenül az oszmánoknak szerintők elzagyvult nyelvétől és erősen európai hatás alatt fejlődő irodalmától. És szinte elkábulva rabságukbeli szabadságuktól, némi kis kazáni cultura kezdett előtömörülni monarchiánk egyikcsendes kis csücskében. Irodalmi kérdések váltak heves, de szakavatott vitatkozások tárgyává, a nyelvtisztaság fajébresztő problemáin tünődtek és dalnokversenyekben jutalmaztak oly tatárnyelvű  poemákat, melyek nemzeti érzéseket a legnemzetibb népnyelven tudtak megszólaltatni. E mellett orosz hazájukbeli megszokottságukhoz alkalmazkodva, lappangva szerkesztett és kézzel írott folyóiratféle került a fogolytábor irodalmi piaczára. Kicsirek Dzsuvatkics  ( A kis vigasztaló) volt a röpke íveknek a neve. Elmélkedés a világháborúról, az európai műveltség felsőbbségéről és az orosz cultura elmaradottságáról, népek szabadságáról és az iszlam hit jövő kérdéseiről szólt a füzetenként megismétlődő thema, tárczarovatokban ismertetvén az egyesek háborús élményeit, fogságba jutásuk és fogolytáborbeli életüknek hol szomorú, hol derűs episodjait. Állandó rovat volt a szépirodalmi rész, mely hol háborús vonatkozású költeményekkel, hol pedig nemzeti tárgyú elbeszélésekkel szórakoztatta olvasni tudó közönségének fogékony kis körét. Az egyik költemény, mely Asszonyok kesergése czímen jelent meg, különösebb hatással volt olvasóira és hallgatóira. Kesergően panaszos volt a melódiája, vágyakozóan epedő a refrainje és szem alig maradt szárazon, ha chorusban szólalt meg az otthon maradt asszonyok síró-rívó fohásza.

                                     Jalta felől szél fujdogál,

                                    vihar dúl a tengerpartnál,

                                    hajam a szél lobogtatja:

                                    szegény uram mély sóhaja.

                                    Esik eső áradatos,

                                    fákat áztat, földeket mos,

                                    mintha folyó hömpölyögne:

                                    szegény uram véres könnye.

                                   Bakcsi-szeráj kertje alatt

                                   fülemüle zokszót hallat

                                   szívem tépi bús panasza:

                                   szegény uram hívó szava.

                                   Jer, én uram, várván várlak,

                                   éjjel-nappal hivogatlak,

                                   gyenge karom lesz altatód, 

                                   hosszú hajam a takaród.

A folyóirat alakú füzet, mely  mint a leírója tréfásan megjegyezte, a fogolytábor „kézi” nyomdájából került ki, csak egy példányban jelent meg és csoportok szerint járt az érdeklődők közt felolvasó útjára. A nyár folyamán öt füzet látta meg a napvilágot, négyet sikerült belőlük megszereznem. Kezemhez jutott egy naplótöredék is, melyet szemlélődő írója inkább csak maga-magának jegyezgetett, mint mások okulására. Ime kivonatos és csak nagyjából való ismertetése.

„Reánk tatárokra nézve kötelező természetű a katonáskodás. Különös elbánásban nemcsak hogy nem részesítettek bennünket, hanem szolgálatunk ideje alatt nem egyszer történt meg velünk mohammedán hitű katonákkal, hogy saját orosz malitvájukat (imátságukat) imádkoztatták velünk, sőt nem egyszer arra is rákényszerítettek, hogy zászlójuk keresztjét csókjainkkal illessük. Akadt a tisztjeink közt olyan patpraprcsik  (százados)  is, a ki disznóhúst étetett velünk. 

Holott a négy évi szluzsba (szolgálat) alatt alig volt muzulman katona, aki vallásunk e tilalmát megszegte volna. Az oroszok az ő iszlám katonáikat saját polkjaik (ezredeik) közé elegyítik. Kivétel  csak a krimiek polkja, mely a czárné „jija vellicsisztva”-nak  áll a szolgálatában, külön fejrevaló viselet különböztetvén meg őket a többi katonaságtól. Ilyen lenézett és sértő megvetéssel való bánásmód mellett vittek bennünket háborúba, úgynevezett „hazánk” védelmi harczára.  És míg a világ valamennyi birodalmában az iszlam katonáknak, még a kis Románia iszlam katonáinak is, külön viseletet adnak, addig Russzijában az efféle reánk nézve fontos külsőségekre nemcsak hogy ügyet nem vetnek, hanem bennünket, a mikor csak lehetett, iszlam voltunkból kiforgatni és nevetségessé tenni igyekeztek. Valóban az oroszföldi iszlam katonánál nincs szerencsétlenebb ember a föld hátán. Ulemáinkat megvesztegetik, iskoláinkat meg nem tűrik és lelki életünket lehetetlenné teszik. Mikor kitört a háború, bennünket is fegyverek alá vittek. Tízezer keresztyén katona közé legfeljebb két vagy háromszáz iszlamot osztottak be, de hogy kivel kell hadakoznunk, hogy kik a mi ellenségeink, azt a mohammedán katonákkal nem is sejttették.  Igaz, hogy az orosz katonák legtöbbje se tudott sokkal többet. Kezdetben azt hittük, hogy Japán ellen megyünk, majd meg azt rebesgették, hogy csak fegyvergyakorlatokra visznek.

Még két hétig se tartott a tanítás, a gyakorlatozás és már is vonatokba gyömöszöltek bennünket. Az úton gyakori volt a malitva (ima)  de molláknak egész idő alatt szinét se láttuk. Annál több volt a papaz (pópa), a kik egyre azt hangoztatták előttünk, hogy Allah után Nikalaj a mi második padisáhnk. Mit tehettünk mi szegény tatárok, mikor orosz katonákban is keveset láttam olyat, a ki szívvel-lélekkel és igazi hazaszeretetből ment volna a harcztérre. Ellenben annál többen gondoltak arra, hogy vajon mikor fog a zavasztok  (forradalom) kitörni. És hogy zavargások ki nem törtek, azt a mai napig sem tudom megérteni. Útközben, míg saját földünkön jártunk, elég jó bánásmódban és ellátásban volt részünk. De már közeledőben az ellenség területéhez, egyre azt hangoztatták előttünk, hogy ezután majd csak azt eszünk, a mit találunk. Egy Tarnopol nevű városhoz voltunk közeledőben, mikor tudtunkra adták, hogy Ausztria ellen megyünk harczba. Három napig tartó ütközetben volt részünk, az ellenséget visszavetettük, de enni valónk csak az volt, a mit a szegény parasztoktól erőszakkal el tudtunk venni. Ökröket raboltunk, de a papiroson száztíz rubelt fizettünk darabjáért. Itt láttam először osztrák és magyar katonákat, mint a mi foglyainkat. Megbámultuk ruházatuk jóságát és tisztaságát, a hátukon lévő zsákokból kést, villát, ételnek való edényt, fogkeféket szedtünk elő, sőt itt-ott rummal megtöltött üvegeket is. Nagyon tetszett gazdag felszerelésük és mondogattuk egymásnak, hogy úgy látszik az ellenfél országa egyébre se költ, mint csak a katonákra. Annál is inkább, mert azt tapasztaltuk, hogy a Galitsijában  lakó ruszin (ruthén)  nép ép oly nyomorúságosan él és kínlódik, mint akár az oroszországi chachol (paraszt). Bejjebb menve nem annyira azt osztrákokkal, mint a zsidókkal voltak nagy harczaink. A hol egy zsidó házat csak láttunk, azt legott kiraboltuk és felgyújtottuk; szegény élve maradottak azt se tudták, hogy mi történik velök.  Tisztjeink a mi értékes tárgyat csak találtak, hónuk alá szedték és lóra rakták. Úgy festettek, mint a kik egyik helyről a másikra akarnának költözködni. Lvovnál (Lemberg) erősebbekké váltak a harczok. Az ágyúk bömböltek és a fegyverek úgy ropogtak, hogy a föld is megrengett belé. Azt se tudtuk, hogy orosz ágyú szól-e, vagy osztrák.

Közben pedig azzal rémítgettek bennünket, hogy az osztrákok mind megölik a foglyaikat. Később nemcsak arról győződtünk meg, hogy e híresztelés valótlan, hanem volt alkalmunk látni, hogy míg a saját sebesültjeinket alig takarhattuk be valami rongyfélékkel, addig az ellenfél még az ellenség sebesültjeit is finom takarókkal takargatja le és puha helyekre fekteti. Oly takaróik voltak, hogy mi még odahaza se láttunk olyanokat. Szinte megnyugodtunk, hogy mégsem lehet olyan vad az ellenségünk. Ismét csak előbbre mentünk, de bizony néha három meg öt nap is elmult a nélkül, hogy élelemhez jutottunk volna. Kénytelenek voltunk vele, hát raboltunk enni valót, főleg kenyeret, a hol csak találtunk. Eleséghozó szekereink a nagy sárban nem követhettek bennünket és így sótalanul, zsírtalanul ettük a krumplit. El-eltűnődtünk magunkban és e tűnődéseinkben orosz bajtársainkkal egyek voltunk, hogy mit tett értünk a mi hazánk és hogy tartozunk-e vérünkkel annak a hazának, mely nem úgy bánik velünk, mint gyermekeivel. Szabad népek a hazájukért harczolnak, mi pedig csak egyesek érdekekért. Nem egyszer kérdeztük jobb indulatú tisztjeinktől, hogy mikor lesz már vége az öldöklésnek. Azzal nyugtattak meg bennünket, hogy az ellenfél már kimerülőben van, enni valója alig akad, rövidesen meg kell adniok magukat. Egyelőre azonban tovább meneteltünk és Jarislaunál, hol hét napon át alig volt valami enni valónk, foglyul ejtettek bennünket. Fogoly-voltunk első napjaiban úgyszólván csak káposztalevéllel és nyers krumplival táplálkoztunk. Legalább nem éheztünk. És minél beljebb kerültünk a magyar határ felé, annál inkább javult nyomorúságos sorsunk. A falvak lakói kenyerüket osztották meg velünk, az ellenfél tisztjei pedig dohányozni valóval láttak el bennünket. Meglepetve láttuk, hogy nemcsak a tisztek, hanem a közlegények is emberségesek és oly bánásmódban volt részünk, a milyenben odahaza még kisebb tisztjeink is alig részesültek. A fogolytáborunkban megtaláltuk végre mind testi, mind lehetőleg lelki  nyugalmunkat is. Ételféléknek bővében vagyunk, ruházatunkról gondoskodnak és nyugságunk annyira teljes, hogy saját hazánkban békeidőket sem éltünk át nyugodtabban. Mily lelkesültség vett rajtunk erőt, midőn szép mecsetünk megépülvén, a müezzin alakja jelent meg a minarén. Hálatelt szívvel mondottuk el imáinkat, belefoglalván mindazok megemlítését, a kik sorsunkat kezeikben tartják”.

A napló és újságczikkek többi érdekességei hadd maradjanak a tatár szövegek nyelvi eredetiségében, mint megfelelő kiegészítői a gyüjtött és gyüjtendő nyelvanyag sokféleségének, a csin nevű napdaloknak és fogoly ajkakról ellesett egyéb népköltési adalékoknak. A kazáni tatárok népköltészete, irodalmi értékességök  tekintetében is, messze meghaladja a krimi és Volga vidékbeli  tatárság népirodalmi termékeit. Dalaik szinte kifogyhatatlanok, mondáik  és meséik színesek és  néprajzi értékességben párjukat ritkítók. És míg a krimi dalok és énekek játszi elevenséggel éneklik múló természetű érzelmeiket, addig a kazáni nóták megannyija egy-egy komolyabb gondolatnak válik költőileg kiépített keretévé. A krimi tatár múlatozva, a kazáni pedig gondolkozva énekel. A mint hogy egy-egy mélyebb gondolat rejtőzik azokban a legendaszerű mondákban is, melyek a kazánság történeti múltjának őrzik a hagyományait. Népmondáiban fajának egyes hőseit, népmeséiben pedig hőseinek csodás cselekedeteit ünnepli. Mindezt pedig oly tudatossá és erőtől duzzadóvá kiépített nyelven, mely dialectusának irodalmi nyelvvé való megállapodottságot adott. És szinte mesteri formában sikerült a Fehér farkas (Ak-buri) legendáját írásba foglaltatnom, melynek mythikus értékű tartalma a népnyelvi szöveg stilusbeli remeklésével vetekedik.  

A kazáni Veliof segédkezett legtöbbet szöveggyűjtő munkámban. Az ő és több társának buzgólkodása tette első sorban lehetővé, hogy oly nyelvi anyagnak juthattam birtokába, melynek alapján a Kazán vidéki dialectusnak, mind nyelvleírás mind szókincs tekintetében, eddigi ismereteinknél jóval kimerítőbb feldolgozása várható.

Az égeri fogolytábor kiváló műveltségű és tudományos törekvéseinket a legmesszebbmenő jóakarattal támogató parancsnoka, Smieth Antal tábornok úr, külön hajlékot bocsátott a tudományos kutatás rendelkezésére. A „Sanitäts-Barakk” több szobás különítményében ép megérkezésem napján, julius hó közepén helyezkedtek el a bécsi egyetem anthropológusai, kik Pöch Rudolf egyetemi tanár vezetése mellett embertani mérésekkel kezdtek foglalkozni. E barakk egyik  helyisége a tatár nyelvi kutatásoknak adott megfelelő hajlékot. És majdnem másfél hónapi idő alatt, nap-nap után, rendre sorakoztak a kisebb csoportokba osztott és e czélra kiválogatott tatár  foglyok, hogy a tudományos méréseknek, meg a különböző szempontú felvételeknek anyagul szolgálhassanak. Bővében voltunk a kiválogatni valóknak, mind a nyelvi anyag, mind az anthropologiailag érdekes embertypusok szempontjából. Itt verődtek össze az égeri Tatárország összes kiválogatottjai és asztalaink előtt sorakoztak a hadiszolgálatra kényszerített tatár törzseknek nyelvben és typusban egymástól eltérő csoportozatai. Önkéntes zsoldosokul csak egy-két kaukázusi törzs, meg nehány türkmen alak volt található. Eleinte kissé idegenkedve és húzódozva állták a méréseket és sehogy se találták meg a magyarázatját a tudós foglalkozás eme különös aprólékoskodó módjának. Voltak, a kik félénkségből akadékoskodtak, de  a legtöbbje szemérmes tartózkodással átallotta testöknek különböző szempontból való vizsgálgatását. És szinte lázadoztak, mikor a fejek gipszezésére került a sor. Annál is inkább, mert a gipszboríték leválasztásakor nem egynek ragadt oda a fele bajusza, vagy amúgy is gyér szőrzetű szakálla. Kártalanításukról kellett gondoskodni meg bizalomkeltésről, melynek aztán meg is volt a foganatja.

Az egymást kisegítő munkálatok egy napján egy különösebb tatár typusra terelődött a figyelmünk. Egy zömök testalkatú, jobbára alacsony vagy középtermetű, túlnyomóan szőkés és kékbe játszó szemű népfaj jelent meg a mérőasztalok és eszközök előtt. A kaukázusiakon kívül  úgyszólván az egyetlen csoportozat, mely nem volt mongolos vonású, ritkás arczszőrzetű és sárgásan barna színű. Megannyija „miser”-nek, itt-ott „tipter”-nek  vallotta magát. Legott hozzáláttam e külső megjelenésében is érdekes népi törzsnek nyelvi kiaknázásához. Hisz nyelvükről és egyáltalán népi életükről felette hézagosak eddigi  ismereteink és maga a miser szó is több ízben foglalkoztatta magyar szempontból kutató tudósainkat. Mintha a  „megyer” szónak lappangana benne nyelvi megfelelője. A jobbára csak kereskedéssel, iparral pedig egyáltalában nem foglalkozó miserek egységes területeken nem igen tartózkodnak. Legfőképp a szimbirszki, penzai, szaratovi, szamárai és a tambovi kormányzóság a hazájok, de legnagyobb számban és legtömörebben, saját bevallásaik szerint, Nizsnij-Nowgorodban, vagy a hogy ők nevezik, Nisgárdban és Ufa környékén találhatók. És mert az iszlam hit se nagyon köti őket, szivesen el-elvegyülnek oroszok közé, oroszok lakta területekre.  Ez a magyarázata, hogy nyelvök egyre jobban oroszosodik, fajuk elnemzetietlenedik és hogy a legköznapibb fogalmakra is orosz kifejezésekkel és szólásokkal élnek. Nyelvök egyébként főleg hangtani szempontból kelti fel az érdeklődést. A cs hang helyett bizonyos vonatkozásokban  cz-t, a dzs helyett dz-t és a j helyett főkép szó elején gy-t ejtenek. Majdnem az egyedüli tatár nyelvüek, a kik a gy hangot ki tudják ejteni. A műveltségnek megfelelően alacsony fokán állva, hisz az iszlamnak is inkább csak külsőségeit tudják, a tatár közösség eszméi jobbára ismeretlenek előttük és felfogásukban szinte megérthetetlenek.

Ha molla gondoskodik a mohammedán tatárság lelki szükségletéről, kettő krimi eredetű, a többi négy pedig kazáni. És míg az összes törzsek félő tisztelettel fordulnak szellemi vezetőik intelme felé, addig a miserek, a kik a dzs-vel  beszélő többi tatárságot „lukur”-nak gúnyolják, meg nem értett nem törődömséggel siklanak ki a kötelezően előírt ritualék alól. Alig ismerik az imádságaikat és mind személyneveikben, mind a napok és hónapok elnevezésében nem az általános használatú  arab, hanem az ő sajátos és nyelvi szempontból felettébb érdekes  elnevezéseiket használják. Műveltség és a vele járó vallásos élet dolgában talán csak a türkmenek állanak alattuk. E törzsnek táborunkbeli képviselői még a napok elnevezéseivel sincsenek tisztában, életkorukat pedig csak találomra lehetett megállapítani. Arról sem volt fogalmuk, sok más törzszsel egyetemben, hogy ki ellen és miért kellett hadba vonulniok és hogy a földteke melyik tájékára vetette őket sorsuk. Az orosz világot járó miserek, főleg világlátás dolgában, már jóval felvilágosodottabbak. Ismerik országukat és fajrokonaikat és mint értelmes  „szataudsik” (kereskedők) ott ütnek tanyát  a hol legjobban boldogulhatnak. Különféle hangszereikhez és a velök való bánáshoz bámulatos ügyességgel értenek. Énekelgető kedvök, pajkosságra hajló természetök szinte kiapadhatatlan és dalaik összejegyezgetésére bőségesen kinálkoztak forrásokul. Főleg azonban akkor, ha dohányra valóról és egyéb ösztökélő módozatokról megtörténtek a kellő gondoskodások. Apróbb, többnyire négysoros dalaikat „gyir„-nak nevezik és ezek tartalmilag is eltérnek a többi tatárságnak inkább melancholiára hajló hangjától. Csak akkor képesek tollba mondani a dalaikat,  ha előbb el is éneklik. És áradozva ontják nótáikat, melyek vándorútjaikra is elkisérik őket, Szibirország vásáros falvaiba, az Ak-Idil menti helységekbe, meg-megemlékezvén otthon hagyott kedveseikről és hol mulatságos, hol kesernyés izű kalandjaikról. Több százra menő miser énekkel gyarapodott a gyűjteményem, megfelelő szótári anyaggal és hangtani sajátosságok feljegyzésével egészítvén ki őket. Népmesei anyagot is sikerült tőlük összejegyezgetnem, közöttük egyet, melynek tárgya Jóka-ördöge mesetárgyával majdnem azonos. Nem kevésbé tanulságos hely- és személynevekbeli kis gyüjteményem. Azokat az iszlam előtti időkre emlékeztető személyneveket és az orosz megjelölésektől eltérő helységneveket szedegettem össze, melyekből őstörténeti tanulságok vonhatók le és a melyek jó része már-már kiveszőben van. Jóval jámborabb a japános arczú baskír, kinek otthonról is az a híre van, hogy könnyen felül a tréfának. Afféle rátótija a tatároknak és állandó czéltáblája  főleg a tréfakedvelő misereknek. Szó elején h-nak mondja az sz-et, szó közepen meg sz-nek ejti ki a cs hangot és azt beszélik róluk, hogy mikor a katonaságnál a jobbat a baltól nem tudták megkülönböztetni, az egyikfülükre szalmát, a másikra meg szénát kötöttek és az orosz  na pravo (jobbra) helyett a baskir halam jakka (tatárul salam jakka: szalmás oldalra), na leva (balra) helyett pedig psem jakka (bičem jakka: szénás oldalra) szókkal dirigálják őket.

Balalajkával jelent meg egy nap egyik miserem. Utána bozontos hajjal és szakállal s maskarás ruházatú külsővel egy második meg egy harmadik és egy tréfás dialogusokkal vegyített népjátékhoz kezdtek, melynek tárgya az otthonukbeli közigazgatás és közrend kigúnyolása. Tatár szókat orosz kifejezések váltogatták és hol egy tatár szót értettek félre az oroszok, hol meg egy oroszt a tatárok. A csattanója egy-egy megpendülő pénzdarab volt, melyet oroszul is megértettek a tatárok és tatárul is az oroszok és a mely hol meghozta, hol meg elrontotta a közöttük való békességet. Az énekes refraine-t a balalajka adta hozzá, a megpengetésre váró pénzdarabot pedig a játékukat végig  élvező. Kereskedtek mindennel és mindenkivel és alig mult el nap, hogy valami eladni valóval elő ne állottak volna. És csak a bánatos megemlékezés rezegtette meg érzelmeik húrját, el-elmerengvén fogoly sorsuk elhagyatottságán és kámamenti hazájuk elmosódott ködképein.

                                          Ak-idilnek vize csobban,

                                          házikómnak udvaránál,

                                          síró lányok sírdogállnak,

                                          folyó vizek folyásánál.

                                          Sírjad tele a folyókat,

                                          áradatig ontsad könnyed,

                                          hátha elhoz onnan messze

                                          búbánatod, vagy keserved.

Hogy az égeri fogolytáborban gyüjtött folkloristikus anyagnak phonetikai megismerése is lehetővé tetessék, készséggel állottam a bécsi császári Akadémia Phonogramm-Archivjának rendelkezésére, hogy Pöch tanárral egyetértőleg phonogramm-felvételeket készítsünk a különböző tatár dialectusok egyes nyelvpróbáiról. A szükséges felvevőgépek és készülékek hamarosan megérkeztek és megkezdhettük a felvételek munkáját. Összesen vagy húsz lemezre mondattunk el részben prózai, részben pedig melodiákkal kisért dalszövegeket, melyekből egyforma rész jutott krimi, kazáni, miser, baskir, nogáj és kumuk nyelvű anyag feljegyzésére. A munka kissé nehezen indult meg, mert nehéz volt az arra való embereket megtalálni, kikben értelmességnek is, éneklőképességnek is egyaránt kellett lennie. E mellett arra kellett állandóan ügyelni, hogy az elénekelt szöveg ne különbözzék a leírttól és hogy éneklés vagy elmondás közben fennakadás ne történjék. A phonetikai gyüjtést, Balassa József tanár segédkezésével, a kenyérmezei táborban is folytattuk, a hova a bécsi Phonogramm-Archív vezetősége készséggel juttatta el a felvevő apparátusokat. Biztosítottuk magunknak a sokszorosítás alá kerülő lemezek egy-egy eredeti és nyelvi kutatásainknak majdan alapul szolgáló példányát. Csak futólag említem meg azt a körülbelül kétszáz fényképfelvételt, mely a tábori élet különféle vonatkozásairól és az ott található tatár typusokról készült. Megannyi emléke és néprajzi megörökítése világtörténeti események nálunk lejátszódó episodjainak.

A gyüjtőmunka időközeiben tárgyi, ethnographiai érdekességek kezdtek előttünk kibontakozni. Midőn fegyveres őrei kiséretében beállított hozzánk a czéljainkra kiválogatott emberanyag, hol ez ajándéknak szánt, hol egy megvételre kinálkozó emléktárgy kerület elő a foglyok kezéből, némi kedveskedéskép, jeléül hozzánk való ragaszkodásuknak. Egy-egy naivan érdekes és néprajzilag tanulságos bizonyítéka kézi ügyességük és háziipari foglalkozásuk arravalóságának. Kisebb és nagyobb fadobozok kifaragott tatárházakkal és virágdíszítésekkel, dohány és szivarka  fejekbe végződő és rácsavarodó kígyókkal díszített fabotok, stilizált toll- és téntatartók, leleményesen kieszelt evőeszközök és képkeretek, megannyi mesterien kivésett alakzatokkal, orosz, de főkép tatár nyelvű kifaragásokban örökítvén meg a vészes idők vészes emlékezetét, itt-ott oly fokú remeklésével a kéziparosságnak, mely a művészi becsesség határát kezdte megközelíteni.

Parancsnokló tábornokunk e téren is elő akarván mozdítani tanulságoknak igérkező szándékunkat, szabad kezet engedett a fogolytáborban készülő néprajzi és népipari tárgyak összeszerzéséhez. Különben is már megfelelő műhelyekben voltak egybecsoportosítva a hivatásos mesteremberek, a különféle hünerdzsi-k. Voltak asztalosok és kovácsmesterek, vászonszövők és ezüstművesek, esztergályosok meg rézöntők és különösen sok kertészember, kik a fogolytábor egy-egy kopár területét rózsaligetekké varázsolták. Módjukban állott az arra valóknak, hogy hazájukbeli mesterségüket a fogolytáborban is folytathassák és egész negyedje alakult ki a mesteremberi közösségnek, a hol az egyesek kézügyessége és termelő ereje megfelelő formákat ölthetett. Első sorban a tábor ipari és gazdasági szükségleteit kellett ellátniok. De szabadabb óráikban, vagy ha egyéb foglalatosságuk nem volt, otthonról eltanult megszokásaikat, ősi motívumú tárgyakat véstek, faragtak és festettek és hazájukbeli dísz- és emléktárgyakban tették emlékezetessé szakavatottságuk termékeit. Egymásután kerültek elő a változatosnál-változatosabb játéktárgyak, mozgathatókká faragott és természetes színeikre festett madarak, halak, különféle házi állatok és egyéb népi termékei messze otthonukban megszokott mindennapi foglalkozásaiknak. És szinte hírre vergődtek azok a bravúros ügyességgel összerótt kigyók és krokodilusok, a mint természetes és pompázó szineikben,  a hány állat, annyiféle képen megfestve, elevenek módjára tudtak mozgathatókká válni. A tatár kezek különlegességei voltak e színes és elevent játszó készítmények. Mintha a kigyó-cultus ipari örökletei, ősi idők maradványai és hindu befolyások késői folytatásai volnának.

A tatár törzsek majd mindegyikének megvolt a maga különleges foglalkozása. A krímiek és kazániak fafaragványaikkal ügyeskedtek, a kaukázusiak ezüstből és állati szőrből készített dísztárgyakkal, gyűrűkkel, lánczokkal és egyéb fémtárgyakkal bíbelődtek, a baskirok és nogáj-tatárok vászondarabokból tarsolyokat hímeztek, a türkmenek szalmafonáshoz meg hálók készítéséhez értettek, a paraszti sorban lévő ügyesebb kezűek pedig, a mindenesek, házakat, szél- és vízimalmokat, szekereket, szánokat és trojkákat mintáztak. Voltak, a kik gépeket szerkesztettek össze, forgatható fakerekekkel és mozgatható szerkezetekkel. Egy-egy műipari leleményesség szinte hetek és hónapok munkájának volt az eredménye és legalább is úgy örvendeztek neki, mint annak a sok magyar és német nyelvi kifejezésnek, melyeknek betanulásával úgy szólván kérkedtek. Még a festő-foglyok ecsetje és a kőfaragók vésője is megtalálta a maga érvényesülését. Jellegzetes typusokban örökíthették meg olajjal is, krétarajzzal is, a táborbeli fajiságok egy-egy jellegzetes arczmását és kő helyett fából faragcsálták apróbb és nagyobb népalakjaikat. A tatár népízlés geometrikus motivumai ajándék tojásokat szinesítettek  művészivé és a fából idomított játékszobrocskák a mykénei cultura ősi alakjaira emlékeztetnek. Egész kis gyüjtemény alakult ki e tárgyakból, melyek a Keleti Akademia keleti museumában nyerték végleges elhelyezésöket.

A kiegészítés még folyamatban van, nem különben a phonetikai felvételek és nyelvi anyagok gyüjtésének munkája is, melyet egyelőre csak a téli időszak beállta tudott megakasztani. És szinte kelletlenül hagytam oda, egy időre legalább, több irányú gyűjtögetésem érdekes színterét, kedves emlékezetembe vésve a fogolytábor keleti pompájú nyelvcsoportozatát és szorgalmas anyaggyüjtőim egyes vezető alakjait. A pihenés óráiban pedig hálára kötelező előzékenységeknek voltam részese. Magyar és osztrák tisztjeink körében nemcsak munkám megbecsülését, hanem tudományos fáradozásomat megkönnyítő törekvéseiket is élvezhettem. A fogolytábor talpig emberséges és tudomány-kedvelő parancsnoka, Smieth generalis és a magyar művelt, úri katona megszemélyesítője, Gyertyánffy ezredes, tisztjeikkel és katonáikkal egyetemben kedves otthonunkká varázsolták a tábori élet katonásan fegyelmezett környezetét.

Felette óhajtandó és kivánatos, hogy a megkezdett és alig remélt eredményességgel folytatott munka időnek előtte befejezést ne nyerjen. Oly kivételes és szinte egyetlen egy a világtörténeti alkalom, hogy noha a világirtás szörnyű éveit éljük, még a legkisebb culturfonalat is meg kell ragadnunk, mely nemzeti tudományosságunk leendő feladatait és jövőbeli térfoglalásunk culturalis czéljait szolgálja.
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